
ΛΕΑΝΔΡΟΥ I. ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΤ

ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΟ TOT ΧΩΡΙΟΥ ΠΕΡΑΤΗ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ

Παρ’ δλο πού ή μελέτη των τοπωνυμίων έχει άναμφισβήτητα με­
γάλη αξία τόσο γ ιά  τήν έπιστήμη, δσο καί. γ ιά  τό έθνος γενικότερα, δεν 
εχει γ ίνε ι συστηματική προσπάθεια προς τήν κατεύθυνση αύτή, μέ άπο- 
τέλεσμα νά ύπάρχη ένα μεγάλο κενό στή μελέτη των ελληνικών τοπω­
νυμίων. Είναι πράγματι γνωστό δτι λίγες περιοχές τής Ελλάδος έχουν 
μελετηθή εξαντλητικά από τήν άποψη των τοπωνυμίων. Οί περισσότερες 
άπό τις  μελέτες αύτές ε ίνα ι συλλογές φιλόπονων ερασιτεχνών καί λίγες 
ε ΐνα ι οί άξιόλογες έπιστημονικές τοπωνυμικές μελέτες πού χαρακτηρί­
ζονται άπό πληρότητα1.

Τά ’ίδια ισχύουν καί γ ιά  τό τοπωνυμικό τής ’Ηπείρου. Παράλληλα 
προς τ ις  καθαρά τοπωνυμικές συλλογές2, πού δλες σχεδόν εΐναι δημο-

1. "Οπως Κ. A m a n t o s ,  Die Suffixe der neugriechischen Ortsnamen, 
Mtinchen 1903, Κ. Ά  μ ά v τ ο υ, Συμβολή εις τό τοπωνυμικόν της Χίου, Λεξικογρ. 
Άρχεΐον 2(1916)12-48, 157, τ ο ϋ ί δ ι ο υ ,  Τοπωνυμικά, Λεξικογρ. Άρχεΐον 5 
(1918-20) 58-64, Σ ί μ .  Μ ε ν ά ρ δ ο υ ,  Τοπωνυμικόν τής Κύπρου, ’Αθήνα 18 
(1905)315 κ έξ ., X. Π α π α χ ρ ι σ τ ο δ ο ύ λ ο υ ,  Τοπωνυμικό τής Ρόδου, Ρόδος 
1951 (εφεξής συντομογρ. Π α π α χ ρ ι σ τ ο δ ο ύ λ ο υ ) ,  Κ. Μ η ν α, Τό τοπωνυμικό 
τής Κάσου, ’Αθήνα 1975, καί κυρίως τοϋ Ί ω ά ν .  Θ ω μ ό π ο υ λ ο υ ,  Μελέτη 
τοπωνυμική τής νήσου Κέω, έν Σύρω 1963, διδακτορική διατριβή (εφεξής συντο­
μογρ. Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς ) .

2. Γ.  ’Α ν α γ ν ω σ τ ο π ο ύ λ ο υ ,  Μικρά συμβολή εις τήν μελέτην των 
’ Ηπειρωτικών τοπωνυμίων, « ’Η πειρωτικά Χρονικά» 1 2926)86-101 (έφεξής συντο­
μογρ. Ά ν α γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς ,  Δη  μ. Γ ε ω ρ γ α κ α ,  Σλαβική έπίδρχση στο 
τοπωνυμικό τής Η πείρου, αφιέρωμα εις τήν Ή πειρον εις μνήμην Χο Σούλη (Ά - 
θήναι 1956; 46-80 ‘έφεξής συντομογρ. Σ ο ύ λ η  ς),  Σ τ ε φ .  Μ π έ τ τ η ,  Τοπω­
νυμικό τής ποτε επαρχίας Κουρέντων, «Ή πειρ . Ε στία »  10(1961) 144-150, 419-426, 
11^1962) 426-434 (έφεξής συντομογρ. Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα), Τοπωνυμικό Γραμ­
μένου Ίω ανν ίνω ν , «Η πειρω τική  'Εστία» 8 (19 *9) 686-692 (έφεξής συντομογρ. 
Μ π έ τ τ η ς ,  Γρχμμένο), Τοπωνυμικό του χωριοϋ Βελτσίστα Ίω αννίνω ν, « ’Ηπειρω­
τική Ε σ τ ία »  9(1960) 34-45 (έφεξής συντομογρ. Μ π έ τ τ η ς ,  Βελτσίστα), Κ. Σ τ ε ρ- 
γ  ι ο π ο ύ λ ο υ, Περί των τοπωνυμίων τής Ν.Δ. ’Ηπείρου, « ’Ηπειρωτικά Χρονι­
κά» 3 (1928) 321-331 (έφεξής συντομογρ Τοπ. Ν.Δ. ’H it.), Συμβολή εις τήν ερευ­
νάν των ’Η πειρωτικών τοπωνυμίων, «Ή πειρ . Χρονικά» 8 (1933) 99-140 (έφεξής 
συντομογρ Συμβολή), Τοπωνυμικό τής έπαρχίας Κονίτσης, «Η πειρω τικά  Χρονικά» 
9(1934)204-244, 12(1937)205-251, 13^938)151-190. (έφεξής Τοπ. Κονίτ.).
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σιευμένες στα περιοδικά « ’Ηπειρωτικά Χρονικά», « ’Ηπειρωτική Ε σ τ ία » , 
καί «Σκουφάς», υπάρχουν γενικότερες μελέτες περί ’Ηπείρου, λαογρα- 
φικοϋ καί ίστορικογεωγραφικοΰ περιεχομένου1, πού περιλαμβάνουν υλ ι­
κό πολύτιμο γ ια  τον μελετητή των ’Η πειρωτικών τοπωνυμίων.

Στο Σπουδαστήριο Γλωσσολογίας τής Φιλοσοφικής Σχολής τοΰ 
Πανεπιστημίου Ίωαννίνω ν άρχισε μιά προσπάθεια γ ιά  τή συλλογή των 
’ Ηπειρωτικών τοπωνυμίων, προσπάθεια πού υπάρχει ή διάθεση νά συ­
νεχιστή μέ τή βοήθεια των Ή πειρωτών φοιτητών τοΰ Πανεπιστημίου. 
Ά λλα  αν ή προσπάθεια αύτή δεν ένισχυθή καί άπό άλλες πηγές, ή ολο­
κλήρωση τής συλλογής (πού απα ιτεί πολύ χρόνο καί άρκετό χρήμα, προ- 
κειμένου νά γίνουν άποστολές σέ δλα τά χωριά, ώστε νά συνταχτή π λή ­
ρης τοπωνυμικός χάρτης τής ’Ηπείρου) θά καταστή αδύνατη.

Τό Σπουδαστήριο Γλωσσολογίας τοΰ Πανεπιστημίου Ίωαννίνω ν 
είναι πρόθυμο νά δεχτή κάθε γλωσσική συλλογή ε ϊτε άναφέρεται απο­
κλειστικά στά τοπωνύμια, γ ιά  τά όποια γ ίνετα ι λόγος, εΐτε γενικότερα 
σέ ιδιωματικά γλωσσικά φαινόμενα καί λέξεις τής ’ Ηπείρου. Πάντως 
ευκταίο θά ήταν νά είναι κάπου μαζεμένες όλες οί εργασίες ή νά 
δημοσιεύωνται σέ γνωστά περιοδικά, κατά προτίμηση ’Η πειρωτικά, 
(’Ηπειρωτικά Χρονικά, ’Ηπειρωτική Ε σ τ ία , Σκουφάς), γ ιά  νά μπορή 
νά τις βρίσκη κανείς εύκολα καί νά τις χρησιμοποιή. Μόνο μετά τή συγ­
κέντρωση ολόκληρου τοΰ ύλικοΰ θά είναι δυνατή μιά γενική θεώρηση, 
πού θά έπιτρέψη τή συναγωγή συμπερασμάτων.

Στά πλαίσια αύτά ή παροΰσα εργασία άς θεωρηθή ώς μικρή συμ­
βολή στον καταρτισμό ενός ευρύτερου τοπωνυμικού τής ’Ηπείρου.

Τό χο^ριό Περάτη (ή) (περισσότερα βλ. παρακάτω στή λ. Περάτη) 
άνήκει στά Γραμμενοχώρια. Βρίσκεται σέ άπόσταση 20 χιλιομέτρων 
άπό τά Γιάννινα (προς τά ΝΔ) καί γειτονεύει μέ τά χωριά : Λοφίσκος 
(Τσέργιανη), Πολύλοφος (Κοβίλιανη), Γραμμένο (τό σπουδαιότερο άπό 
τά Γραμμενοχώρια), "Αγιοι ’Ανάργυροι (Βράβορη), Βαγενήτι, Κόντσικα 
καί Παλαιά 'Αλώνια (Πετράλωνα).

Παλιότερα είχε τήν ονομασία Παλιοόρη, ή καί Παλιούρι, τό (βλ. 
παρακάτω στις λέξεις) καί βρισκόταν σέ άλλη θέση κοντά στο χωριό

1. Π.χ. στά εργα τοΰ Π α ν .  Ά ρ α β α ν τ ι ν ο ϋ ,  Χρονογραφία τής ’Η­
πείρου, τόμοι 1-2, ’ΑΘήναι 1856-57, Περί της αρχαίας χωρογραφίας τής Η πείρου, 
περιοδ. «Πανδώρα» τόμ. Θ' (1858) σελ. 529, Σ ε ρ α φ ε ί μ  ’Ά ρτης, Δοκίμιον ιστο­
ρικής τίνος περιλήψεως τής ποτε.. .  πόλεως  ’Άρτης καί . .Πρεβέζτης, εν Ά θήνα ις 
1884, ’Ι ω ά ν .  Λ α μ π ρ ί 8 ο υ, Η πειρωτικά Μελετήματα τόμ. 1-2, έν Ά θήναις 
1888 - φωτοανατύπωσις 1971, Σ π . Σ τ ο ύ π η, Πωγωνησιακά καί Βησσανιώτικα, 
τόμ. Α' (έν Πάτραις 1962) τόμ. Β' (Κέρκυρα 1964) (εφεξής συντομογρ. Σ τ ο ύ π  η ς ) .
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Λοφίσκος. Καταστράφηκε δμως άπδ πανώλη, δπως καί πολλά άλλα χω­
ριά τοΰνομοΰ. Οί έναπομείναντες κάτοικοι εγκαταστάθηκαν στήν περιοχή 
του σημερινού χωριοΰ Περάτη.

Γιά τή συλλογή των τοπωνυμίων πού άκολουθοϋν μέ βοήθησαν οί 
κάτοικοι τοΰ χωριοΰ: Γεωργίτσα Ά . Μπέχλη (90 χρόνων), Σωτήρης 
Μπέχλης, Γιάννης Μπέχλης καί Βασίλης Μάντζιος. Μέ τους δυο τελευ­
ταίους μάλιστα έπισκεφτήκαμε σχεδόν δλες τις τοποθεσίες τοΰ χωριοΰ, 
γ ιά  νά διαπιστώσω καί προσωπικά έπ ί τόπου τή μορφολογία τοΰ χώρου.

Πριν άρχίσω δμως ν ’ άναφέρω κάθε τοπωνύμιο, θά ήθελα νά τονίσω 
προκαταβολικά δτι γενικά ή περιοχή πού ανήκει στο χωριό δεν παρου­
σιάζει χαρακτηριστικές εδαφικές εναλλαγές (ψηλά βουνά, ποτάμια, χαρά­
δρες), άλλά μικρούς λόφους, χωράφια καί ρεματιές.

ΤΑ ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ

Τά τοπωνύμια τοΰ χωριοΰ Περάτη είναι τά παρακάτω :
Αι Κ ό λ α ς Α γ ι ο ς  Νικόλαος

Λέγεται ή περιοχή στήν οποία βρίσκεται μιά πολύ πχλιά εκκλη­
σία. Σώζονται ό κυρίως ναός σέ σχετικά καλή κατάσταση, ερείπια προ- 
νάου καί άλλου συμπληρωματικού κτίσματος, καθώς καί χρονολογία πά ­
νω σέ πλάκα έντοιχισμένη. 'Η επιγραφή διαβάζεται ώς έξης:

ζ  ΤΙ ^  JD  γ  ετι ζρν (=1641/2)

T T C X  “Π3 ^ C t  π α  τ Ρ(·α (;)
'II εκκλησία λειτουργεΐται κάθε χρόνο τήν τρίτη μέρα τοΰ Πάσχα 

καί οχι στή μνήμη τοΰ 'Αγίου (6 Δεκεμβρίου). 'Ως τοπωνύμιο είναι 
συχνότατο1.

"Αι Λιάς<^ Άγιος Ήλίας
Το μέρος γύρω από τήν κεντρική έκκλησία τοΰ χωριοΰ, δηλ. τήν 

εκκλησία δπου εκκλησιάζονται κάθε Κυριακή. Έ κε ϊ δίπλα βρίσκεται καί 
τό Σχολείο. Ε ίνα ι άπό τά συνηθισμένα τοπωνύμια - άγιωνύμ ια2, καθώς 
καί τό προηγούμενο καί τό έπόμενο.

1. Ε νδεικτικά  άναφέρω δτι υπάρχουν τουλάχιστον είκοσι Κοινότητες καί πε­
νήντα περίπου Οικισμοί τής Ελλάδος μέ τό ϊδιο ονομα, έκτος άπό τά απλά τοπω­
νύμια, δπου βρίσκεται μόνο ή έκκλησία μέ τήν γύρω περιοχή ( Λ ε ξ ι κ ό ν  των 
Δήμων, Κοινοτήτων καί Οικισμών τής Ελλάδος, ’Εθνική Στατιστική Υπηρεσία 
Ελλάδος, Ά θήνα ι 1963) 8 καί 168 (εφεξής συντομογρ. Λ Δ Κ Ο) .

2. 'Έ ξι Κοινότητες καί δέκα Οικισμοί τής Ελλάδος φέρουν τήν ονομασία "Α­
γιος 9Ηλίας ( Λ Δ Κ Ο ,  6 καί 166). "Αι Λιάδες βρίσκουμε άκόμη στή Ζίτσα, στα
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"Αι Τριάδα<^'Αγία Τριάδα
’ Ονομασία τοποθεσίας στην οποία δεσπόζει ενα ξωκκλήσι στο δ­

νομα τής 'Α γίας Τριάδος. Δ ιατηρείται σχετικά καλά καί λειτουργεΐτα ι 
τήν τέταρτη μέρα τοΰ Πάσχα. 'Ως τοπωνύμιο άπαντά πολύ συχνά1.

’Αλή μνήμα, βλ. Μνήμα ’Αλή 
’Ανήλια, τά - ’Ανήλιο, τό
Ά πό  τό άν-ήλιος. Τοποθεσία πού σχεδόν καθόλου δέν τή βλέπει ό 

ήλιος. Κοινότητες ή Οικισμούς μέ τό δνομα Ά νήλιον  βρίσκομε στις επαρ­
χίες ’Ολυμπίας, Μετσόβου, Βόλου2, άπλές δέ τοποθεσίες στά χωριά : 
Β ίτσα3, Γ ρ α μ μ έ ν ο ^ ,  Βελτσίστα5, ’Αραχωβίτσα, Ζέλοβα6, (ώς Μέγα ’Α­
νήλιοι), Κουκούλι7 (ώς ’Ανήλια, τά), Γουργιάνιστα (ώς Α νήλ ια , ή), Χ ίν- 
κα, στά χωριά τής Κόνιτσας : Έξοχή, Κεράσοβο, Πυρσόγιαννη, Στρά- 
τσανη, Χιονιάδες, ’Αμάραντο8 καί πιθανότατα καί σέ άλλα χωριά, ά π ’ 
δπου δέν έχουν συγκεντρωθή άκόμη τά τοπωνύμια.

Άσφακουτή<^Ασφακωτή, ή
Ή  ονομασία τής τοποθεσίας οφείλεται στο γνωστό φυτό άσφάκα 

(έλελίφασκος, φασκομηλιά), πού άφθονεΐ στο μέρος αύτό. Τοπωνύμια 
Ά σφάκα  υπάρχουν καί στά χωριά ’Αραχωβίτσα9, Διχομοίριον10 (ώς Ά σφα-  
κερό - Άσφακούλα), Χίνκα, Γουργιάνιστα Ίωαννίνω ν καί πιθανότατα 
καί άλλοΰ, ενώ παράλληλα θά συναντήσουμε καί Κοινότητες ή Οικισμούς 
τής Ελλάδος μέ τούς τύπους Ά σφάκα, Άσφακερόν, Σφάκα, Σφακερά, 
Σφακός, Σφακονρα11.

χωριά Βουργαρέλι ( Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Ν.Δ. Ή π . 330), ’Αραχωβίτσα 
(Μ π έ τ τ η ς, Κούρεντα 146), Κορύτιανη ( Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 105), 
Μελισσουργοι ( Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 121), Γουργιάνιστα (σήμερα "Α­
γιος Χριστόφορος) καί ϊσως σέ πολλά άλλα.

1. Έ τσ ι ονομάζονται δέκα Κοινότητες και είκοσι τέσσερες Οικισμοί τής 'Ελ­
λάδος (Λ Δ Κ Ο, 4 κα'ι 163). ’Αλλά καί τοποθεσίες, στις όποιες υπήρχε ή ύπάρχει 
ομώνυμη έκκλησία, είναι αρκετές μέ τό ’ιδιο δνομα.

2. Λ Δ Κ Ο, 16
3. Δ η μ. Σ ά ρ ρ ο υ, Τοπωνυμικόν Βίτσης καί Μονοδενδρίου Ζαγορίου, 

« ’Ηπειρωτικά Χρονικά» 12(1937)192 (έφεξής συντομογρ. Σ ά ρ ρ ο ς ) .
4. Μ π έ τ τ η ς, Γραμμένο 688.
5. Μ π έ τ τ η ς, Βελτσίστα 36, οπου σημειώνει γιά  τό τοπωνύμιο «πήρε τό 

δνομα άπό τή  θέση».
6. Μ π έ τ τ η ς, Κούρεντα 146 καί 429.
7. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 106.
8. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Κονίτ. 9(1934)215.
9. Μ π έ τ τ η ς, Κούρεντα 146.

10. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. ΝΔ Ή π . 325.
11. Λ Δ Κ Ο, σσ. 24, 142, 180, 304.
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Αύγερινοϋ στ’<^στοΰ Αύγερινοϋ
Λ έγεται ή περιοχή στήν όποια βρίσκεται καί τό κτήμα ενός κατοί­

κου τοϋ χωριού, πού φέρει τό δνομα αύτό. Μέ τό ϊδιο όνομα υπάρχει καί 
Κοινότητα στήν επαρχία Βοΐου Κοζάνης1.

Βαρ’κό, τό
’ Ονομάζεται έτσι τό μέρος γύρω άπό εναν λάκκο, πού εΐναι πάντα 

ύγρός (συνήθως οί λάκκοι πού δεν κρατούν νερό τό καλοκαίρι λέγονται 
ξ ε ρ ό λ α κ κ ο ι ) .  Ετυμολογικά ή λέξη παράγεται άπό τό έπίθ. βαρικός 
καί αύτό πάλι άπό τό έπίθ. βαρύς καί τήν παραγωγική κατάληξη - ικός 
(βαρνς'^>βαρικός'^>βαρ’κός, βαρκό) καί σημαίνει «ό έχων πολλήν υγρα­
σίαν»2. 'Ως ούσιαστικό πλέον καί μέ τήν τοπωνυμική χρήση του 
άπαντα σέ πολλά μέρη τής Ελλάδος3 μέ τούς τύπους Βαρ’κό, τό ή 
Βαρ ’κά, τά.

Γρέβις τ’ Γιώργου Λώλ’<^Γρέβες (θηλ.) τοϋ Γιώργου Λώλη
Περιοχή πού άνήκει στον όμο'ίνυμο κάτοικο τού χωριού. 'Ως τοπω­

νύμιο βρίσκεται καί μέ τούς τύπους Γρέβια, τά  στο χωριό Φορτώσι Κα- 
τσανοχωρίων4 καθώς καί στή Β ελτσίστα5 Ίωαννίνω ν, Γράβα, ή στήν 
'Ηγουμενίτσα καί Γράβαζα, ή στή Φασκομηλιά 'Ηγουμενίτσας (άπό 
άδημοσίευτη συλλογή μου). ’Επίσης Γρέβια, τά  λέγετα ι καί Οικισμός 
τής Κοινότητας Πηγών "Αρτας6. 'Ο Βαγιακάκος7 μνημονεύει τούς τύπους 
Γραβι - Παλαιόγραβα  ώς τοπωνύμια τής ’ Ιθάκης, άναφέροντας επίσης δτι 
«ώς τοπωνύμιον δέ άπαντα εις ’Α ττικήν, ’Ήπειρον, Κέρκυραν, Παξούς, 
Στερεά Ε λλάδα καί Τσακωνίαν».

Γιά τήν ετυμολογία τής λέξης γράβα  - γρέβα, ή  καί τή σημασία 
της μεταφέρω εδώ μερικές άπόψεις. Πρώτα - πρώτα γ ιά  τούς κατοίκους 
του χωριού : γρέβα = χαλάσματα η σωρός άπό κομματιασμένες πέτρες η 
άκόμη κα ί τμήμα  χωραφιού άγονο σχεδόν. Ό Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς 8 ΥΡ*~

1. Λ Δ Κ Ο, 24.
2. ' Ι σ τ ο ρ ι κ ό ν  Λεξικόν ’Ακαδημίας ’Αθηνών, τόμ. 1-4 (A-Γάργαρος), στή 

λ. βαρικός.
3. 'Ό πως στίς έπαρχίες Φλωρίνης, Βισαλτίας, Πιερίας (Κοινότητες) ( ΛΔΚΟ,  

28, 125) καί στά χωριά Καλέντζι ( Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 102) Βίτσα-Μο- 
νοδέντρι Ζαγορίου (Σ ά ρ ρ ο ς, 193), Ά ρτσίστα (Ά  ν α γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς ,  905, 
Σουλόπουλο ( Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 423), στή Χίο (Α Γ. Π α σ 'π  ά τ η, Τό Χια- 
κόν γλωσσάριον, εν ’Αθήναις 18881 107, άκόμη στά χωριά Γουργιάνιστα, Ή λιό- 
καλη, Πλατανιά Ίω αννίνω ν καί Λαδοχώρι Θεσπρωτίας (άπό προσωπική μου γνώση).

4. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 137.
5. Μ π έ τ τ η ς ,  Βελτσίστα 38.
6. Λ Δ Κ Ο ,  197.
7. Δ ι κ .  Β α γ ι α κ ά κ ο υ ,  Τοπωνυμικά καί ονόματα τής νήσου Ιθάκης, 

’Αθήνα 64(1960)139-164.
8. Βλ. προηγουμ. σημ. 4.
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φει : «σημαίνει χαλάσματα». Ό  Μ π έ τ τ η ς 1 σημειώ νει: «Γρέβα. τά' 
περιοχή μέ χωράφια καί μάντρες. 'Η λ. σχετίζετα ι μέ τό σλαβικό g r eb en  
πού σημαίνει βράχος, βραχώδης καί κατ’ έπέκταση πετρώδες μέρος, 
δπως πράγματι είνα ι, ή μέ τό ρουμανικό g r eb b e  ( = κατασκάπτω , κατε­
ρειπώνω). Γρέβες λέμε στον τόπο μας τους λ ιθοσωρούς».

Ό  Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς :2 «γρέβη ( ή ) ' Νεώτερον ζωολογικόν γένος στε- 
γανοπόδων πτηνών τής οΐκογενείας Κολυμβιΐδών» καί«γράβα (ή) δημ. καί 
γραβιά : σχισμή βράχου ή γης μικρά, στενή χαράδρα».

Ό  Β α γ ι α κ ά κ ο ς 3 παράγει τή λέξη Γραβϊ άπό τό ούσ. γράβα = 
σπήλαιον, ή κοίλωμα τοΰ έδάφους, φυσική στέρνα, καί παραπέμπει στή 
λέξη τοΰ 'Ησυχίου : γρά βα ν  σκάφιον βόθρον.

Δένάρα, τά
Τοποθεσία μέ πολλά δέντρα, άπό τά όποια άρκετά είνα ι πολύ ψη­

λά. Έ κε ϊ στήνουν καρτέρι οί κυνηγοί στις φάσσες (είδος μεγάλου άγριο- 
περίστερου), δταν αυτές πιάνουν τις  κορφές, τον χειμώνα βέβαια, γ ιά  νά 
λιαστούν. ’Ανάμεσα άπό τά δέντρα ύπάρχουν καλλιεργήσιμα χωράφια.

Διξαμινή Δεξαμενή, ή
Λ έγεται τό μέρος γύρω άπό τή δεξαμενή πού κατασκευάστηκε 

πρόσφατα καί άρχισε νά ύδρεύει τό χωριό άπό πέρυσι. Τό νερό έρχεται 
άπό τήν πηγή Κρύα, πού βρίσκεται στο ομώνυμο χωριό, σέ απόσταση 
20 χιλιόμ. περίπου.

Όραγατσούρα, ή καί ϋραγατσοΰρες, οί
"Τψωμα σέ μιά πλαγιά, δπου κάθονται οί δ ρ α γ ά τ ε ς  (πολλές 

φορές κατασκευάζουν καί καλύβα άπό κλαδιά καί χόρτα) καί εποπτεύουν 
τά κτήματα τοΰ χωριοΰ, γ ιά  νά μή τά καταστρέφουν οί βοσκοί μέ τά ζώα 
τους ή καί οί κλέφτες άκόμη. Είναι τό παρατηρητήριο των άγροφυλάκων.

'Η ετυμολογία τής λέξης ε ίνα ι άπό τό δραγάτης~^> δραγατονρα^> 
δραγατσονρα. Γιά τήν προέλευση δμως τής λέξης δραγάτης  ύπάρχουν ποι­
κίλες άπόψεις4.

Τοπωνύμια Αραγατσούρα - Ντραγατσονρα άναφέρονται καί στά χωριά 
Κοκκινόχωμα, Δραγωμή, Σουλόπουλο5, Β ίτσα - Μονοδένδρι6, Κουκού­

1. Βλ. σελ. 97, σημ. 5.
2. Δ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  Μέγα λεξικόν τής'Ελληνικης γλώσσης, τόμοι 9, στά 

λήμματα γρέβα καί γρέβη (εφεξής συντομογρ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς ) .
3. Βλ. σελ. 97, σημ. 7.
4. Πρβλ. Α Χ α τ ζ ή ς  (Ά θηνα 41,214), D. G e o r g a c a s  (Orbis, 4 

104) G. M e y e r ,  (N.S. 2,26).
5. Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 149, 420, 424.
6. Σ ά ρ ρ ο ς, 195.
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λ ι1, μέ τον τύπο Δραγάτα, ή Δραγατβονλλα, ή στο Βουργαρέλι ’Ά ρτας2 
καί στά έξης χωριά τής ’Η λεία ς :3 Καλύβια Ξενιών, Γούμερο, Μπρού- 
μα, Σμύλα, Μοστενίτσα καί τέλος τοπωνύμιο Δραγάτσι αναφέρει καί ό 
V a s m e r 4 στην περιοχή Άδριανουπόλεως καί Δραγατσιά  ό Π α τ σ έ -  
λ η ς5 στο τοπωνυμικό Δελβινακίου.

Καζάν’ στ’<^στοΰ Καζάνη
’Ονομασία ένός μέρους πού πιθανότατα άνήκε σέ κάποιον τοϋρκο 

μέ τό δνομα αύτό, δπως μου είπαν. Στά τουρκικά kazan θά πή λέβης, 
καζάνι. Δέν φαίνεται δμως νά έχη σχέση μέ τό παρόν τοπωνύμιο ώς 
πρός τό σχήμα, ώστε νά 8ώση τήν ονομασία, πράγμα πού συνέβη άλλου, 
δπως άναφέρει ό Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς 6 : «Καζάνι ( στον Καζάν ι)  1) τοπο­
θεσία Λυκόρραχης όμοιάζουσα πρός καζάνι 2) κορυφή τοΰ Γράμμου άνή- 
κουσα εις Ά ετομηλίτσαν καί όμοιάζουσα μέ καζάνι». Τοποθεσία Κ αζά ­
νια  υπάρχει καί στά χωριά Κακόλακκος Πωγωνίου7, Κωστήτσι Κατσα- 
νοχωρίων8 καί Καστρίτσα (άπό αδημοσίευτη συλλογή μου) Ίωαννίνων 
(ώς Καζάνα ), ενώ Κατζάν ι,  τό υπάρχει ώς τόπων, στήν Κάσο9.

Κακαζέλ’ λάκκος<^Κακαζέλη λάκκος βλ. λάκκος Κακαζέλ’. 
Καμίν’ στοιΧ^στό Καμίνι
Τοποθεσία δπου υπάρχουν ίχνη παλιού καμινιού, άγνωστο τίνος. Ή  

λέξη παράγεται άπό τό άρχ. κάμινος^>μεσν. καμίνιον^>καμίνι10. Μέ τήν 
ονομασία Κ αμ ίν ια ,  τά  ή Καμιν ιά , ή άπαντοϋν καί χωριά11 καθώς καί 
άπλές τοπωνυμίες12.

1. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 107, δπου γράφει «άπό τήν ράχιν αυτήν 
έπόπτευον οΐ άγροφύλακες (δραγάτες) τά γύρω χωράφια κατοικοϋντες εις κατασκευ- 
αζομένην έκεϊ καλύβην, τήν όποιαν ώνόμαζον δραγατσ ιά» .

2. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. ΝΔ. Ή π . 328 «...δπου κατεσκεύαζον ύψηλά 
κρεββάτια οί φύλακες των άγρών, οί δραγάτες».

3. Κ. Ν. Ή  λ ι ο π ο ύ λ ο υ, Τό τοπωνυμικόν τής ’Ηλείας, Ά θηνά 52(1948) 
202 «...δ ιά  τήν αυτόθι έν εϊδει οΐκίσκων ή εκ κλάδων δένδρων σκοπιάν, άφ’ ής 
γ ίνετα ι ύπό των άγροφυλάκων ή φύλαξις των άγρών καί δή των σταφιδαμπέλων».

4. M a x V a s m e r ,  Die Slaven in Griechenland, Leipzig, φωτομηχανική 
άνατύπωση 1970, 232.

5. Ν ι κ. Π α τ σ έ λ η, Τοπωνυμικά Δελβινακίου, «Ή πειρ . 'Εστία» 15 
(1966) 362.

6. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Κονίτ. 12(1937)205.
7. Λ. X. Π α π α χ α ρ ί σ η ,  Συμβολή εις τό τοπωνυμικόν Π ωγωνίου, «Ή - 

πειρ. Χρονικά» 8(1933) 147, «τοποθεσία παρουσιάζουσα βαθουλώματα..».
8. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 113.
9. Μ η ν ά ς ,  δ.π., 63.

10. Ν. Π. Ά  ν δ ρ ι ώ τ η, ’Ετυμολογικό λεξικό τής Κοινής Νεοελληνικής, β' 
έκδ., Θεσσαλονίκη 1967, λ. καμίν ι.

11. Λ Δ Κ Ο, 60,217.
12. Σ π .  Μ ο υ σ ο ύ ρ η ,  (Φώτου Γιοφύλλη), Τοπωνυμικόν τής νήσου ’Ιθάκης,
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Καμίν’ τ’ Τζιάλλα^Καμίνι τοΰ Τζιάλλα
’Έτσι. λέγεται τό μέρος στο όποιο βρίσκεται ενα παλιό καμίνι - σε 

αχρηστία φυσικά - πού άνήκε σέ κάποιον Τζιάλλα, τοϋ οποίου τώρα ζοΰν 
οΐ άπόγονοι.

Κάμπος, ό
Πεδινή έκταση στήν είσοδο τοΰ χωριοΰ χωρ'ις ιδιαίτερη ονομασία. 

'Η λέξη είναι λατινική (cam pus) καί παραδίδεται άπό τή μεσαιωνική 
εποχή ώς κάμπος. Τό δτι ή λέξη εΐναι πολυσύχναστη τό δείχνουν καί 
οΐ σαράντα πέντε περίπου Κοινότητες καί Οικισμοί τής Ελλάδος πού 
φέρουν τήν ονομασία Κάμπος  ή τά σύνθετα Μακρνκαμπος - Κ αμποχώ ρ ι1, 
ενώ συνηθισμένο είναι τό όνομα καί στά τοπωνύμια2.

Κιραμίδ’ ή Κιραμιδαργιό<^Κεραμίδι ή Κεραμιδαργιό, τό
Μέρος πεδινό στο όποιο βρίσκονται καί υπολείμματα εργαστηρίου 

κατασκευής κεραμιδιών. Ή  λ. άπό τό άρχ. κεραμ'ις^>μεσν. κεραμίδιν^>κε- 
ραμίδ ι.

Τά ομώνυμα χωριά παρουσιάζονται μέ διάφορους τύπους, δπως : 
Κεραμεία ή, ΚεραμειαΙ α ί,  Κεραμεϊον τό, Κεραμεϊα τά, Κεραμ ιδ ιά  ή , Κ έ ­
ραμος ό, ή, Κεραμ ίτσα ή, Κ εραμοντσ ι τό, Κεραμωτόν τ ό , Κεραμωτά τά, 
Κεραμωτή ή, Κεραμές  ό3, ενώ οί τοποθεσίες άπαντοΰν μέ τ ις  ονομασίες 
Κεραμαργιό  (στήν ’ Ιθάκη)4, Κ ιραμαργ ιά  τά, (στήν Καστρίτσα Ίω αννί- 
νων), Κεραμιδ ιό  (στο Καστρί 'Ηγουμενίτσας), (άπό άδημοσίευτη συλλο­
γή μου), καί Κ ιραμ ίδ ’ ατού  (στο Λιβάδι Χ αλκιδικής)5.

Κ’λλούργια<^Κουλλούρια, τά
Περιοχή μέ βοσκήσιμα χωράφια κλεισμένα σέ σχήμα κουλλουριοΰ. 

'Η προέλευση τής λέξης άπό τό άρχ. κολλνρά^>ΐ)ποκρ. κ ο λ λ ν ρ ιο ν^ μ ε τα- 
γν. κολλούριον^>μεσΜ. κουλλούρ ιν^κουλλουρ ι6.

'Ως τοπωνύμιο ε ίνα ι άρκετά διαδεδομένο, καθόσον τό άναφέρουν τό

(εφεξής συντομογρ. Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς )  Ά θήναι 1959, σελ. 45, δπου άναφέρει τέσσερεις 
τοποθεσίες μέ τό όνομα Καμ ίν ια  καί παρατηρεί « . . .ε ις  δλα τά σημεία τά φέροντα 
ονομασίαν Καμίνια, φαίνεται ότι ύπήρχον κάμινοι προς κατασκευήν ασβέστου». ’Ε­
πίσης καί ό Μ η ν α ς, δ.π. 59, μνημονεύει τοπωνύμιο Καμίνια .

1. Λ Δ Κ Ο, 60,218,247
2. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. ΝΔ Ή π . 329, Συμβολή 100, 122, Τοπ. Κονίτ. 

12(1937)235, Ά ν α γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς ,  91, X ρ. Σ ο ύ λ η ς, Τοπωνυμικόν 
των Χουλιαράδων, « ’Ηπειρωτικά Χρονικά» 7(1932)230 (έφεξής συντομογρ. Σ ο ύ ­
λ η ς ) ,  Σ τ ο ύ π η ς ,  Α' 150.

3. Λ Δ Κ Ο, 68, 224.
4. Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς ,  48.
5. ’Α. Θ α β ώ ρ η, Τοπωνύμια άπό τό Λιβάδι Χαλκιδικής, «Χρονικά τής

Χαλκιδικής» τεϋχος 5(1963) σελ. 112-123, Θεσσαλονίκη.
6. ’Α ν δ ρ ι ώ τ η ς, δ .π ., λ. κονλλονρι.
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Λ ε ξ ι κ ό  Δήμων καί Κοινοτήτων1, ό Σ ο ύ λ η ς2, ό Μ π έ ττ η ς3, ό Σ ά ρ- 
ρ ο ς4, ό Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς 5.

Κόκκιν’ στ’·\<ττοΰ Κόκκινου
Είναι μια πλαγιά μέ βράχια καί πουρνάρια, πού ή ονομασία της 

φαίνεται νά προήλθε άπό κύριο δνομα. Δέ συνέβη όμως το ’ίδιο μέ άλλα 
τοπωνύμια, δπου ή ονομασία Κόκκινο  (χώμα, λιθάρι) ή Κόκκινη  (γη, 
σπηλιά) οφείλεται στο χρώμα τοΰ παραλειφθέντος ούσιαστικοΰ6. Πρβλ. 
καί τά χωριά Κοκκ ινόχωμα , Κοκκινοπηλός, Κοκκινορράχη7 κ .τ.δ .

Κοοσίές, οί
’Έκταση μέ άμπέλια καί χαμόκλαδα. 'Η λ. μάλλον είναι άλβανι- 

κή, διότι τοπωνύμιο Κοσιές, οι άναφέρει καί ο G e o r g a c a s 8, παρά- 
γοντάς το άπο το αλβανικό k o s - i  πού σημαίνει καλάθι, ενώ ό Οικισμός 
Κοσσός  τής Κοινότητας Εξοχής Ξάνθης9 φαίνεται νά έχη άλλη προ­
έλευση.

Λακκόπουλα τ” Μπαλή
Είναι μιά λακκιά μέ χωράφια. 'Η ονομασία άπό επώνυμο Μπαλής, 

κατοίκου τοΰ χωριοΰ. Ό  Μπούτουρας10 παράγει τή λέξη Μπαλής άπό τό 
ένετικό ύαΖίο + κατάλ. -ής.

Λάκκους ού <^Λάκκος, ό
Έ να  άπό τά ρέματα τοΰ χωριοΰ χωρίς ξεχωριστή προσωνυμία.
Έδώ άς θυμηθοΰμε δτι, άνάλογα μέ τό μέγεθος τοΰ ρέματος, τό 

τοπωνύμιο παίρνει καί τις άντίστοιχες ονομασίες δηλ. Λάκκος, Λακκάκι 
Λακκούλι ( ’ Ιθάκη)11, Λακκϊ (Κάρπαθος - Κάσος)12, Κοντσονλάκ ι (’Ή π ε ι­
ρος), ή Μεγαλάκκος, Λάκκα13 (’Ήπειρος), Λακκονδα, Γονμαρόλακκος (Γε-

1. Λ Δ Κ Ο ,  74,232.
2. Σ ο ύ  λ η ς, 231.
3. Μ π έ τ τ η ς ,  Βελτσίστα 40.
4. Σ ά ρ ρ ο ς, 197.
5. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 108, 114.
6. Λ Δ Κ Ο ,  72,228, Σ ο ύ  λ η ς, 231 (Κόκκινα, τά ένν. στεφάνια, ονομασία 

τοποθεσ ίας  έχούσης  βράχους, με  χ ρ ώ μ α  κ ό κ κ ι ν ο  ν),  II α τ σ έ λ η ς ,  δ.π. 
362, Σ ά ρ ρ ο ς, 197 (Κοκκ ινόγης - Κόκκινη , ή ένν. σπηλιά), Μ ή ν α ς ,  δ.π. 67.

7. Λ Δ Κ Ο ,  228.
8. D. G e o r g a c a s  - W.  M c D o n a l d ,  Place Names o f Southwest Pelo­

ponnesus, Athens 1967, 314.
9. Λ Δ K O, 231.

10. Ά θ α ν .  Μ π ο ύ τ ο υ ρ α ,  Τά νεοελληνικά κύρια ονόματα, έν ΆΟήναις 
1912, σελ. 110.

11. Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς ,  54.
12.  Μ η ν ά ς ,  δ.π,, 73.
13. Β ύ α γ γ .  Μ π ό γ κ α ,  Τά γλωσσικά ιδιώματα τής ’Ηπείρου, τόμ. Λ ' 

’ Ιωάννινα 1964,208 (έφεξής συντομογρ. Μ π ά γ κ α ς ) .
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ρακάρί, Ίωαννίνω ν). ’Άλλοτε πάλι συνοδεύεται άπο άλλα έπίθετα, ο πως 
Καλός Λάκκος, Τρανή Λάκκο., Λάκκοι Καλογήρον ι , Πάνω - Κάτω  - Μεσινός 
Λάκκος2 κλπ.

Λάκκους τ’ Κακαζέλ’
Το ρέμα αύτό οφείλει τήν ονομασία του μάλλον σε κύριο δνομα 

(Κακαζέλης) ,  δπως μοΰ είπαν.
Λάκκους Παπαδιάς
'Ένας άπο τούς λάκκους τοΰ χωριού ονομάστηκε ετσι άπο κά­

ποια παπαδιά, πού έχει τήν έξης ιστορία. Κάποια φορά αύτή ή παπα­
διά πήγαινε στά Γιάννινα (μέ τά πόδια φυσικά επί Τουρκοκρατίας) καί 
στόν λάκκο αύτόν επιχείρησε νά τή βιάση ενας Τούρκος. Αύτή δμως άν- 
τιστάθηκε γενναία. Καί οχι μόνο δεν τήν βίασε, άλλά ή παπαδιά τοΰ 
κατέστρεψε τά γεννητικά όργανα.

ΓΙρβλ. καί Λ α κ κ ι ά  Π α π α δ ι ά  ς3.
"Οπως εϊναι γνωστό, συχνά ένα τυχαίο γεγονός μπορεί νά γίνη 

αφορμή γιά  τήν ονομασία ενός τόπου, ιδίως δταν πρόκειται γ ιά  μέρος 
δπου σκοτώθηκε κάποιος (βλ. παρακάτω λ. Λάκκους τ’ σκουτουμέν’) ή 
είδε φαντάσματα ή έγινε κάτι σπουδαίο, δπως αύτό εδώ μέ τήν πα­
παδιά.

Λάκκους τ’ σκουτουμέν’ <^λάκκος τοΰ σκοτωμένου
Στο λάκκο αύτό, πριν άρκετά χρόνια, εΐχε σκοτωθή ένας Τούρκος 

καί άπό τότε παρέμεινε ή ονομασία, γιά νά θυμίζη τό γεγονός.
Λ’θάρ’ τ’ Σαϊτάν’ <^λιθάρι τοΰ σαϊτάνη, σεϊτάνη ( = διαβόλου). ’Ά λ ­

λη ονομασία τής Ράχης Σαϊτάνη (βλ. λ .). 
Λ’θάργια τ’ Πέτρ’<^λιθάρια τοΰ Πέτρου
Είναι μιά ραχούλα πετρώδης, πού πήρε τό δνομα άπό έναν κάτοικο 

τοΰ χωριοΰ.
Τά τοπωνύμια Λιθαριά, Λιθάρια Μανρα, Λιθάριον Κάκκινον , Λιθα- 

ρός, ό ε ϊνα ι ονομασίες Οικισμών τών επαρχιών Ά λμω π ίας, Κορινθίας, 
Ά ρτης καί Γορτυνίας4.

Λοιμ’κά<ζΛοιμικά, τά
Μέρος πετρώδες καί γυμνό. 'Τπάρχουν κάτι παλιά κτίσματα καί 

λένε δτι έκεϊ βρήκανε μνήματα καί κόκκαλα. Σίγουρα ή ονομασία οφεί­
λεται στήν άρρώστεια π α ν ώ λ η  (πανούκλα) πού έπληξε τό χωριό κατά

1. Λ Δ Κ Ο, 239,
2. Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς ,  61.
3. Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 429 καί 425 «Ό αμάν  λ ακκ ιά  — μέρος οπου θά­

φτηκε ένας Τούρκος».
4. Λ Δ Κ Ο ,  242.
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τον 17ο αιώνα1, δπως καί πολλά άλλα χωριά τής ’Ηπείρου (πρβλ. τδ 
άντίστοιχο τοπωνύμιο: Πανούκλα2 καί ίδέ τον Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο)3.
Μνεία τής πανούκλας αυτής πού πέρασε άπδ τήν ’Ήπειρο βρήκα πρό­
χειρα καί στον Ν ί κ ο  Κ ο σ μ ά 4 γ ιά  τδ Μ ιχαλίτσι καί στον Ά θ  α ν ά σ ι ο 
Δ έ μ ο5 γ ιά  τδ χωριό Δρυμάδες Πωγωνίου.

Λούτσα Όσμάν
Πρόκειται γ ιά  μιά λούτσα πού φρόντισε γ ιά  τήν κατασκευή της 

παλιότερα ενας Τούρκος ονομαζόμενος Ό σμάν .
Λούτσα =  μικρή φυσική ή τεχνητή λιμνούλα γιά  τδ πότισμα των 

ζώων6, κοίλωμα πού συγκεντρώνει καί διατηρεί «καθ’ δλον τδ έ'τος τά 
δμβρια ΰδατα7».

Ό  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ς ,  θεωρώντας ορθότερη τήν άποψη τοΰ V a- 
s m e r 8 δέχεται δτι ή λ. λούτσα  έχει προέλευση σλαβική (άπδ τδ luza ), 
ενώ δ G e o r g a c a s 9 τήν θεωρεί άρβανίτικη ( l u c e  - l ju t s a 10), αντίθετα 
πρδς τον Κ ο ρ α ή 11 πού τήν βλέπει γ ιά  ελληνική καί τήν παράγει άπδ 
τή μετοχή λονονσα  τοΰ ρ. λούω’ «λο ν τ ζα . .. άπδ τήν θηλ. μετοχή έλλ. 
Λούουσα, κατά συγκοπήν Λονσα, καί χυδ. Λοντσα».

Τοπωνύμια μέ τδ δνομα Λοντσα  υπάρχουν άφθονα καί κυρίως δπου 
βρίσκονται μαζεμένα νερά σέ κοιλώματα τεχνητά ή φυσικά12, άκόμη δέ 
καί Κοινότητες13 δπως Λούτσα : Χαλκίδος, Σπάτων ’Α ττικής, Μάνδρας 
Μεγαρίδος, Ά ρτης, Νικοπόλεως καί Πάργας καί Λούτσες Κερκύρας.

Μακρύκαμπυς, ό
Στενή καί μακρουλή πεδινή έκταση. Βλ. καί παραπάνω τή λ. 

κάμπος.

1. Μ π έ τ τ η ς ,  Γραμμένο 691 λ. Παληονρη.
2. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Κονίτ. 13 (1938) 155 οπου γράφει «σ ’ Μπανυν- 

κλα ,  δασική έκταση Βούρμπιανης άνήκουσα εις γυνα ίκα άποθανοΰσαν προ 35 έτών' 
αίίτη είχε γεννηθή καθ’ ήν εποχήν είχε πέσει π α ν ώ λ η ς » .

3. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 106, σημείωση.
4. Ν ί κ ο υ Κ ο σ μ α, Αΐ δίοδοι τής Πίνδου, «Η πειρω τική  Ε στία » 4 (1955) 18.
5. ’Α θ α ν .  Δ έ μ ο υ ,  Οί Δρυμάδες τοϋ Π ωγωνίου, « ’Ηπειρωτική 'Εστία» 5 

(1956) 29.
6.  Μ π ά γ κ α ς ,  219.
7. Κ ό λ ι α ς, ο .π ., 135.
8. V a s m e r ,  117.
9. G e o r g a c a s ,  183, 329.

10. Πρβλ. καί τό λεξικό Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ ο υ  τής αλβανικής στη λ. λ ούτσζ -α  
καί Xjomaz-a.

11. ’Ά τακτα  IV, 296.
12. Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς ,  56,  Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 115, G e o r g  a c a s,

183.
13. Λ Δ Κ Ο ,  245.
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Μάνάρες Άνάρέα Μήτσ"<^μάνδρες Άνδρέα Μήτση
Μάντρα = περιφραγμένος χώρος μέ πέτρες ή κομμένους θάμνους, 

γ ιά  νά μή φεύγουν τά ζώα. 'Η λ. μάνδρα  ε ΐνα ι ήδη αρχαία.
Μαχαλάς -άδες, οί
Συνοικίες μέσα στο χωριό, πού έχουν διάφορες ονομασίες άπό τά 

κυριότερα επώνυμα τών κατοίκων. Αυτοί εΐναι :
Μαχαλάς Λιονταίων άπό έπώνυμο Αεοντίου 

»  Μπεχλαίων » » Μπέχλης
» Πατναίων »  »  Πατούνας
» Τζαλλαίων »  »  Τζάλλας
» Μπαλαίων » » Μ πάλής

Ή  λέξη μαχαλάς εΐναι τουρκική (m a h a l l e ) .
Μιλίσσ’<̂  Μελίσσι, τό
Τοποθ εσία μέ θάμνους καί τούφες άπό πουρνάρια. Έ π ί πλέον ή 

περιοχή εΐναι πετρώδης. Μ άλιστα οί πέτρες ε ΐνα ι χαρακτηριστικές γ ιά  
τό σχήμα τους δηλ. μικρές καί σφηνωτές καί μοιάζουν μέ μελίσσια πολ- 
λα καθισμένα. Πιθανώς λοιπόν ή ονομασία νά οφείλεται στο γεγονός αύ­
τό. Σέ άλλες δμως τοπωνυμίες ή εξήγηση εΐναι διαφορετική, στις περισ­
σότερες δέ έχει σχέση μέ τ ις  μέλισσες.

’Έ τσ ι ό Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς 1 άναφέρει στά τοπωνύμια τοΰ χω­
ρίου Κωστήτσι Κατσανοχωρίων «.Μελίσσι' τοποθεσία βραχώδης ενθα ζώ- 
σι μέλισσαι», ό Μ π έ τ τ η ς  γ ιά  τό χωριό Ά ραχωβίτσα « Μ ελίσσ ι' χω ­
ράφι καί πλάι πουρναρωτό μέ γκρεμό, δπου ύπήρχε παλιότερα σέ τρύ­
πα του μελίσσι (σμήνος μελισσών)», 6 ’ί δ ι ο ς  γ ιά  τό χωριό Κοκκινό­
χωμα2 «Μελίσσια' περιοχή μέ χωράφια καί άμπέλια περί τήν ομώνυμη 
λούτσα, πού χρωστάει τ ’ δνομα μάλλον στά πολλά μελίσσια πού συχνά­
ζουν εδώ», ό Κ ό λ ι α ς3 «Μ ιλίσσια ' έκ τών έμφωλευόντων μελίσσι ών 
εις τάς κοιλότητας τών έκεΐ υπαρχόντων πρίνων ώνομάσθη ή θέσις», ό 
Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς 4 «Μ ελίσσ ι ' έπ ί κρημνού... ανέκαθεν υπάρχει έκεΐ σμή­
νος μελισσών ών τό μέλι σ τά ζε ι...» , ό Σ ο ύ λ η ς5 « Μ ελίσσ ι' τοπωνυμία 
συνήθως διδομένη εις βράχους, εις τάς όπάς τών οποίων ζοΰν μέλισσαι», 
ό Θ α β ώ ρ η ς 6 « στά Μ ιλ ίσσ ια ’ τοποθεσία στήν οποία άπό τήν άνοιξη 
ώς τό φθινόπωρο τοποθετούν τις  κυψέλες», ό Μ ή ν α ς 7 «Μέλισ-σα, ή' 
υπήνεμο μέρος κατάλληλο γιά  μελίσσια», ενώ άλλοι άπλώς άναφέρουν

1. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 115.
2. Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 147 καί 149.
3. Κ ό λ ι α ς ,  δ .π ., 137.
4. Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς ,  114.
5. Σ ο ύ λ η ς, 234.
6. Θ α β ώ ρ η ς, δ .π ., 120.
7. Μ ή ν α ς ,  ο .π ., 80.
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καί δεν έξηγοΰν τήν προέλευση τοΰ τοπωνυμίου όπως ό Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς ί ,  
ό Λ α μ π ρ ί δ η ς 2, ό Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς 3, ό Γ ε ω ρ γ ο ύ λ α ς 4, ό ’Αν α -  
γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς 5 καί  ό Γ ε ω ρ γ ί ο υ 6.

Τέλος τό Λ ε ξ .  Δ ή μ ω ν  κ α ί  Κ ο ι ν ο τ ή τ ω ν 7 άναφέρει αρ­
κετές Κοινότητες καί Οικισμούς τής Ελλάδος μέ τούς τύπους : Μέλισ- 
σα-α ι, Μελισσάτικα, Μελίσσια, Μελισσοκο με ΐο ν ,  Μελισσόπετρα, Μελίσσά­
τοπος, Μελισσουργάκιον, Μελισσουργός - ο ί ,  Μελισσοχώρι, Μελισσών.

Μίχουβις <^Μίχοβες, οί (θηλ.)
Περιοχή μέ γεραλέα δέντρα καί παλιά αμπέλια. 'Η λέξη Μίχοβα  

στήν ’Ήπειρο δηλώνει τό ονομα τής γυναίκας, πού ό άνδρας της ονομά­
ζεται Μίχος (Μιχαήλ), ε ίνα ι δηλαδή ά ν δ ρ ω ν υ μ ι κ ό ,  όπως Γιάννονβα  
(Γιάννης), Λίουνίδουβα (Λεωνίδας), Μάνθουβα (Μάνθος), Νάσχουβα (Νά- 
σιος - ’Αθανάσιος), Πανλονβα  (Παύλος). Πρβλ. καί τήν πληροφορία τοΰ 
Β. Ο i κ ο ν ό μ ο υ8 : «Μ εταχειρίζονται πάλι τήν σλαβική κατάληξη - οβα 
πού προσθέτεται σέ πολλά ονόματα γυναικών πού έχουν τήν προέλευση 
άπό τά ανδρικά τους ονόματα π. χ. Πέτροβα , Σωτήροβα, Μανούσοβα, 
Χαρίσοβα, Δημήτροβα  κ λπ .» , έπίσης τήν πληροφορία τοΰ ’ Ι ω σ ή φ  Μά ­
τ σ α 9 « Ά ν δ ρ ω μ ικ ά : bέλoβα, ϋαμ ίλοβα, Καμάροβα, Καραρίτοβα, Κέ- 
κοβα, Κοφίνοβα, Μαλακάκοβα, Μαξούμοβα, Μιζάνοβα, Μόσκοβα, Μου- 
λάτοβα, Φέγγοβα, Χαλάζοβα, Χανόχουβα... Ή  άνδρωνυμική κατάληξη
- οβα άπαντα σποραδικά στήν περιφέρεια τοΰ κάμπου Ίω αννίνω ν» καί 
τέλος τοΰ Γ ε ω ρ γ α κ α 10 τή σημείωση: «και στήν  ’Αλβανία ελληνόφω­
νοι σχηματ ίζουν άνδρωνυμικά σέ - ονα π . χ .  Leova ( ή  σύζυγος τοΰ Λέον­
τας) Nashova ( ή  σύζυγος τοϋ Nasho) κλπ .» . Φαίνεται λοιπόν πιθανό, 
τό ονομα κάποιας Μίχοβας νά εχη σχέση  μέ τό προκείμενο τοπωνύμιο,

1. Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς ,  60.
2. Λ α μ π ρ ί δ η ς ,  ο .π ., Δ' 27.
3. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ . Κονίτ. 12 (1937) 237 «...κατάφυτος έκ πεύ­

κων .. . δπου εύρον ίίγρια μελ ίσ σ ια » .
4. Σ ω κ .  Γ ε ω ρ γ ο ύ λ α ,  Πλατανοΰσα, « ’Ηπειρωτική Ε σ τ ία »  22 (1973) 508.
5. Ά ν α γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς ,  95.
6. X ρ. Γ ε ω ρ γ ί ο υ ,  Τό γλωσσικό ιδίωμα Γέρμα Καστοριάς, Θεσσαλονίκη 

1962, σελ. 351 δπου γράφει «Μιλις ούδ. (βουσκοϋσι(ν) τά βόιδγια στού Μιλ'ις = βο- 
σκοϋσε τά βόδια στο Μ ελίσσι)».

7. Λ Δ Κ Ο ,  94, 252.
8. Β. Ο ι κ ο ν ό μ ο υ ,  Ή  Ζίτσα, κωμόπολη τής ’Ηπείρου, Ά θήναι 1969,

σ . 24.
9. ’Ι ω σ ή φ  Μ ά τ σ α ,  Τά ονόματα των 'Εβραίων στά Γ ιάννινα, ’Αφιέρωμα 

εις τήν ’Ήπειρον εις μνήμην Χρ. Σούλη, Ά θήνα ι 1956, σελ. 102.
10. Γ ε ω ρ γ α κ α ς, δ .π ., 156.
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πράγμα όμως πού δέν μπόρεσα νά εξακριβώσω. Πρβλ. καί τά Μ ιχ ιά τ ικα1 
«συνοικία, εις ήν κατώκει ή οικογένεια Μίχου».

Μνήμα Ά λή
Φράση : «'έρχουμι άπ  τ ’ 5Α λήτου μνήμα» .  ’Ονομάστηκε έ'τσι, γ ια τ ί 

στο μέρος αύτό είχε σκοτωθή άπό κεραυνό ενας Τούρκος ονομαζόμενος 
Ά λής.  Ά ς  σημειωθή ότι στην περιοχή αυτή πέφτουν συχνά πολλοί κ ε­
ραυνοί.

Μούλκια, τά
Τοποθεσία κατηφορική μέ χωράφια. Ή  λέξη άπαντα στήν ελληνική 

γλώσσα ήδη άπό τή μεσαιωνική εποχή μέ τή σημασία: ιδιοκτησία, γεωρ­
γικό κτήμα. Είναι δάνειο ή άπό τήν τουρκική ( μούλκ ι <^μούλκιον 
<^τουρκ. miilk, Ά ν δ ρ ι ώ τ η ς ) 2 ή αραβικό (Λ ε ξ. Π ρ ω ί α ς 3, Δη-  
μ η τ ρ ά κ ο ς4, Π α σ π ά τ η ς)5. 'Η λέξη βρίσκεται ώς mulke-ki καί στο 
Λεξικό τής Κουτσοβλαχικής τού Ν ι κ ο λ α ΐ δ η 6, πού τή θεωρεί τουρ­
κική . Τέλος τό Λ ε ξ ι κ ό  Δήμων καί Κοινοτήτων7 σημειώνει καί τρεις 
Οικισμούς στις έπαρχίες Τροιζηνίας, Κορινθίας καί Λεβαδείας μέ τό 
ονομα Μούλκια καί Μούλκι.

Μπαλή χειμάδια βλ. χειμάδια Μπαλη 
Μπαρκούμα, καί Μπαρκοϋμες, οί
Χαμηλή έκταση μέ λοφίσκους καλλιεργούμενους. Φράση : ήμαν 

κατ ’ σ τ ’ Μπαρκούμα σήμ ιρα  - Παμι γ ιά  κ υνήγ ’ στ’ ς Μ παρκονμ ις ανρ ιον ;»
'Η προέλευση τοϋ τοπωνυμίου άπό επώνυμο Μπαρκονμας.
Μπασσαρά, ή
Είναι μιά πλαγιά μέ μάντρες. Έ κ ε ΐ βρέθηκαν καί κάτι πελεκη- 

μενες πλάκες καί θέλουν νά πιστεύουν οί κάτοικοι τοΰ χωρίου δτι στήν 
περιοχή αύτή ήταν ή θέση τής άρχαίας ήπειρωτικής πόλης Π α σ σ α ρ ώ- 
ν ο ς. Βέβαια ή άκριβής θέση τής Πασσαρώνος απασχόλησε άρκετά τούς 
άρχαιολόγους καί ιστορικούς, πού τήν τοποθέτησαν σέ διαφορετικά ση­
μεία, άπέχοντα μερικές φορές πολλά χιλιόμετρα μεταξύ τους. Σήμερα 
δμως μπορούμε μέ βεβαιότητα νά ποΰμε δτι ή Π α σ σ α ρ ώ ν  β ρ ι σ κ ό ­

1. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 124.
2. Ά ν δ ρ ι ώ τ η ς ,  ο .π ., 213.
3. Λ ε ξ ι κ ό ν  Π ρ ω ί α ς ,  τόμοι 1, 2 στή λ. μούλκι.
4. Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς ,  στή λ. μούλκι «μούλκ ι  τό (άραβ.) δημ. άκίνητον ή κ ι­

νητόν έν Τουρκία, απολύτου κυριότητος, έν άντιδιαστολή πρός τό βακονφ ιον» .
5. Π α σ π ά τ η ς ,  δ .π . λ. μοϋλκΓ «Μούλκι και Μοΰρκι, οΰτω καλοΰσιν οί 

Χΐοι τάς έξοχικάς έπαύλεις των έν τή χώρα κατοικούντων. Ή  λ. είναι αραβική, 
μ'ιλκ καί μ ο ύλκ , κυριαρχία, βασίλειον, ιδιοκτησία, κτήμα».

6. Κ ω ν .  Ν ι κ ο λ α ι δ ο υ ,  Ετυμολογικόν λεξικόν τής Κουτσοβλαχικής γλώ σ- 
σης, έν Ά θήναις 1909, σελ. 301, στή λ. μούλκι.

7. Λ Δ ΚΟ, 261.
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τ α ν  σ τ ό  λ ε κ α ν ο π έ δ ι ο  τ ώ ν  Ί ω α ν ν ί ν ω ν  κ α ί  ε ι δ ι κ ό τ ε ρ α  
σ τ ή ν  α κ ρ ό π ο λ η  τ ο ΰ  χ ω ρ ι ο ΰ  Γ α ρ δ ί κ ι 1.

Επειδή δμως ή απόσταση μεταξύ τοϋ τοπωνυμίου Μπασσαρά  καί 
Γαρδικιοΰ δεν ε ΐνα ι καί πολύ μεγάλη, δέν άποκλείεται στή Μπασσαρά 
νά υπήρχε κάποιος μικρός συνοικισμός ή ένα κτίσμα τής Πασσαρώνος. 
Γλωσσικά δμως ή νέα αύτή τοποθεσία έπρεπε νά όνομαστή Παασαρώνα - 
Μπασσαρώνα  καί οχι Μπασσαρά.

’Α ξίζει λοιπόν νά σημειώσουμε άκόμα δτι μέ τό ονομα Βασσαρας  
ύπάρχει κωμόπολη στή Λακεδαίμονα μ έ ά ρ χ α ι ο λ ο γ ι κ ά  κ ι  α ύ τ ή  
ε ύ ρ ή μ α τ α2. Συνεπώς Μπασσαρά  καί Βασσαρας  νά έχουν άραγε σχέ­
ση ; Πολύτιμες πληροφορίες στό σημείο αύτό ΐσως νά μας έδινε ή έργα- 
τοΰ Γ. Γ κ λ έ κ α  «Περί Μ πασσαράς» , τήν οποία δμως δέν έχω στά χέ­
ρια μου άλλά τή βρήκα νά άναφέρεται σέ βιβλιογραφία.

Τέλος τοπωνύμιο Πάσαρα  άπαντά καί στήν Κέρκυρα3, ό δέ Δ η- 
μ η τ ρ ά κ ο ς4 εξηγεί : «π άσ (σ )α ρα  (ή) δημ. λεπτή, στενή καί ελαφρά 
λέμβος, κέλης».

Μ π^άκ’, το
Βραχώδης τοποθεσία μέ παλιούρια, στήν οποία υπάρχουν καί μάν­

τρες. "Αγνωστη ή ετυμολογία. Πρβλ. καί τή λ. π ιτσ έκ ’-μπ ιτσάκ  = μα­
χαίρι (τουρκ.)3.

Μπλανίτσουβο, τό
Ή  τοποθεσία αύτή, πού άποτελεϊτα ι άπό χωράφια καί αμπέλια, 

έχει τήν έξης διαμόρφωση : αρχικά ε ΐνα ι πλαγιά, μετά έπίπεδο μέρος
(’ίσιωμα) καί ξανά πλαγιά.
Ή  λ. Μπλανίτσουβο  πρέπει νά σχηματίστηκε άπό τον υποκοριστικό τύ ­
πο μπλαν ίτσα  τής λ. μπλάνα,  δηλ. μπλάνα^>μπλανίτσα^>μπλανίτσοβο, πού 
ή σημασία της εΐναι 1) σχίζα ξύλου6 2) κομμάτι γής μέ φυτρωμένο 
χόρτο προς μεταφύτευση"7, καί ε ΐνα ι ή σλαβική λέξη blana  μέ τήν κα­
τάληξη -ουο.

1. Σ ω τ .  Δ ά κ α ρ η ,  ’Αρχαιολογικές ερευνες στό λεκανοπέδιον Ίω αννίνω ν, 
’Αφιέρωμα εις τήν ’Ήπειρον εις μνήμην Χρ. Σούλη, Ά θήνα ι 1956, σελ. 63 καί 65.

2. Μεγάλη Ε λληνική ’Εγκυκλοπαίδεια Δρανδάκη λ. Βασσαρας.
3. Ί  ω ά ν.  Ν ο υ χ ά κ η ,  Ελληνική χωρογραφία, έν ’Αθήναις 1901, σ. 919.
4. Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς ,  στή λ. π ά σ (σ )α ρ α .
5. Χρ. Σ ο ύ λ η ,  Τά Μπουκουραίϊκα τών Τζουμέρκων, « ’Ηπειρωτικά Χρονι­

κά», 3 (1928), 310-320.
6. Ν ι κ ο λ α ΐ δ η ς ,  δ .π ., στή λ. μπλάνα'  «μπλάνα = σχίζα ξύλου, τεμάχιον 

τινός, σλαβ. blania, ίταλ. ρ ία ι ια» .
7. Μ π ό γ κ α ς ,  «μπλάνα  = ή μιά άπό τις δυο σχίζες δταν χοντρό κλωνάρι
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Έδώ δμως πρέπει νά υπενθυμίσουμε τήν παρατήρηση τοϋ Δ. Γ ε ω ρ- 
γακά1 δτι δσα τοπωνύμια έχουν τήν κατάληξη -οβα  (θηλ.) καί -οβο 
(ούδ.) δέν εΐναι ούτε δλα σλαβικά, δπως δέχεται ό V a s m e r ,  ουτε δλα 
έλληνικά παράγωγα άπό έλληνικά ονόματα προσώπων μέ τό σλάβικο έπ ί- 
θημα - ο β α  χ α ι - ο β ο ,  δπως δέχονται μερικοί δικοί μας λόγιοι. ’Ά λλα  λοι­
πόν τοπωνύμια εΐναι καθαρά σλαβικά (καί στή ρίζα καί στήν κατάληξη) 
καί άλλα έλληνικά μέν στή ρίζα, μέ επίθημα δμως σλάβικο - ουο, ονα 
πού έχει «πολιτογραφηθή» θά λέγαμε στή γλώσσα μας καί εχει καταν­
τήσει π α ρ α γ ω γ ι κ ή  κ α τ ά λ η ξ η ,  δπως συμβαίνει καί μέ πολλά 
άλλα έπιθήματα μέ ξένη καταγωγή (π. χ. - ατος, - οΰλλα  λατινικά , - δό- 
ρος, - ούτσ ι, - άρω ιταλικά, - λής, - ντζής  τουρκικά κλπ .). Πληροφορούμα­
στε άκόμη άπό τον Γ ε ω ρ γ α κ α  δτι τό επίθημα - ονα  τό συναντάμε σέ 
68 άκόμη χωριά τής ’Ηπείρου, άπό τά όποια πολλά είνα ι αύτούσια σλα­
βικά ονόματα. Τό δτι έπίθημα - ονα χρησιμοποιείται καί γ ιά  τον σχη­
ματισμό ά ν δ ρ ω ν υ μ ι κ ώ ν  ονομάτων, έγινε λόγος παραπάνω στή λ. 
Μίχοβες.

Μποΰμνις - ες, οί
'Ομαλή σχετικά περιοχή μέ βράχια καί χωράφια, τής οποίας μοΰ 

εΐναι άγνωστη ή έτυμολογία.
Μπράκα, ή
Εΐναι βοσκοτόπι πού περιλαμβάνει καί μιά μάντρα.
Παρόμοια λέξη δέν μπόρεσα νά βρώ στά λεξικά καί στις διάφορες 

τοπωνυμικές έργασίες παρά μόνο παραπλήσιες, πού άσφαλώς δέν ε ΐνα ι 
σίγουρο δτι έχουν σχέση μέ τό συζητούμενο τοπωνύμιο.

’Έ τσ ι ό Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς 2 μάς λ έ γ ε ι: «μπράγκα ,  (ή) δημ. σι- 
δηροϋν αλιευτικόν οργανον άγκωνωτόν, χρησιμοποιούμενον διά τήν α­
λιείαν τών άχινών καί τών π ινώ ν». Ό  Κ α ψ ά λ η ς3 γράφει σ’ ενα 
άσμα : «κ ί τούν καϊμένου τούν Θανάσ’ έπ ί ζωής στή μπράγγα»  καί εξη­
γε ί μπράγγα  =  λ. ίταλ. (b ran ca )  δεσμά, άλυσις. 'Ο Τ σ ί ρ ι μ π α ς4 
άναφέρει σέ άσμα: «στά Γιάννινα, στές φυλακές, τές πράκες  έφο- 
ροΰσε», υποσημειώνοντας ό ’ίδιος πράκες = πιθανώς άντί κλάπες (χει- 
ροπέδας). ’Επίσης ό Μ π ά γ κ α ς 5 σημειώ νει: «μπαράκα ή, άντί πα-

άνοίγεται στά δύο 2) τετράγωνο κομμάτι γης μέ φυτρωμένο χόρτο, πού τό μετα­
φέρουν γιά  δια κόσμηση κήπου (παρτέρι), σλ. blana = σβώλος».

1. Γ ε ω ρ γ α κ α ς ,  δ .π ., 154.
2. Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς ,  λ. μπράγκα .
3. Γ ε ρ ά σ .  Κ α ψ ά λ η ,  Λαογραφικά Μακεδονίας, «Λαογραφία» ΣΤ' (1917- 

18) 528.
4. Δ. A. Τ σ ί ρ ι μ π α, ’Αρκαδικά δημοτικά τραγούδια, «Λαογραφία» ΙΖ' 

(1957-58), σ. 76.
5. Μ π ά γ κ α ς ,  λ. μπαράκα.
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ράγγα, ΐταλ. barac.ca». Ό  Γ ε ω ρ γ ο ύ λ α ς 1 μνημονεύει τοποθεσία 
«Μπάρκα - Καλογριές ~ τ οποθεσίες δπου κατά τήν παράδοση υπήρχε μο­
ναστήρι καλογραιών». Τέλος, δ Σ α λ α μ ά γ κ α ς 2 έξηγεΐ τοπωνύμιο 
Μπαράκα άπδ επώνυμο Μπαράκας.

Ε πειδή δμως υπάρχει λίγο έξω άπδ τά Γιάννινα χωριδ μέ παλιό- 
τερη ονομασία Μ πρακμάδ ’ (σήμερα Καστρίτσα) καθώς καί Μπρακουμάδι3 
νομού Ά χα ΐα ς , νομίζω δτι οί λέξεις Μπράκα , Μπρακουμάδι, Μ πρακμάδ1’ 
πρέπει νά έ'χουν τήν ϊδια ρίζα, ή οποία πιθανώς έχει ξένη καταγωγή.

Μσόρρχου <^*Μισόρραχο <^Μεσόρραχο, τό
’Έκταση πού βρίσκεται στο μέσον μιάς ράχης. Παρόμοια τοπω­

νύμια βρίσκονται καί σέ άλλα μέρη, δπως άναφέρουν δ Σ ο ύ λ η ς4 ό 
Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς 5, ό Μ π έ τ τ η ς6, δ Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς 7, καθώς καί 
Κοινότητες μέ τδ δνομα Μεσορράχη .̂

Όσμάν λούτσα βλ. λούτσα.
Παλιάμπιλα Παλιάμπελα, τά
Τώρα είνα ι έκταση μέ χωράφια, άλλά παλιότερα θά υπήρχαν ο­

πωσδήποτε καί άμπέλια.
Ε ίναι συχνότατο τοπωνύμιο καί τδ άναφέρουν οί πλεΐστες άπό τις 

τοπωνυμικές συλλογές9.
Παλιοστροΰγκες, οί
Τοποθεσία μέ χαλάσματα άπό παλιές στρούγκες καί μάντρες.
'Η μεσν. λέξη στρούγκα , κατά τον Ά ν δ ρ ι ώ τ η 1ϋ, είναι ή βλά-

1. Γ ε ω ρ γ ο ύ λ α ς ,  δ .π ., 506.
2. Δ η μ. Σ α λ α  μ ά γ κ α ,  Τό νησί των Γιαννίνων, « ’Ηπειρωτική Ε στία » 8 

(1959, 681.
3. Μεγ. Έ λλην. Έ γκυκλ ., δ .π ., στή λ. Μπρακουμάδι.
4. Σ ο ύ λ η ς ,  234 «μεσορράχ ι  = ονομασία (τοποθεσίας) διδομένη εις ράχεις 

κατωφερείς ιδίως περιλαμβανομένας μεταξύ δύο άλλων ράχεων ισοϋψών. Ά παντά  
καί ό τύπος (μ 'σουρράχ ’ , έν δέ τώ Ζαγορίφ ή μ ’ ααρράχ  ή μεσαρράχ ’».

5. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 115.
6. Μ π έ τ  τ η ς, Βελτσίστα 41 «μεσόρραχο' άπό τή θέση της σέ σχέση μέ τις 

γύρω ράχεις».
7. Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς ,  116 «μεσόραχυ . . .  δχι μέσον τής ράχεως άλλά περιοχή 

κειμένη έν μέσω δύο έπιμήκων βουνών».
8. Λ Δ Κ Ο, 96, 254.
9. Πρβλ. Π α π α χ ρ ι σ τ ο δ ο ύ λ ο υ ,  151, G e ο r g a c a s, 221, Σ τ ε ρ γ ι ό ­

π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 103, 126, 134, Τοπ. Κονίτ. 13 (1938) 152, Π α π α χ α ρ ί σ η ς ,  
Συμβολή, δ .π ., 145, Σ ά ρ ρ ο ς, 201, Μ π έ τ τ η ς ,  Γραμμένο 691, Βελτσίστα 42, 
Κούρεντα 150, 425, 433, Σ ο ύ λ η ς ,  237, Ά ν α γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς ,  95, Λ Δ Κ Ο, 
273 κλπ.

10. Ά ν δ ρ ι ώ τ η ς ,  ο π ., στή λ. στοου)'ί«α.
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χικη s trunga .  Στο Λ ε ξ. τής Κουτσοβλαχικής1 διαβάζουμε άκόμη : 
«στρούνγκα, ούσ. θηλ., - τ ζ ι  πληθ. (stri'mga-dzi)  = μάνδρα, έν ή άμέλγουσι 
τά πρόβατα οί ποιμένες, κοιν. στρούγκα. Έ κ τοΰ λατ. * s t ru n ga ' άλβ. 
s t r o u n g e · ό C i h a c  παράγει έκ τοΰ s t r in g o  δπερ άμφίβολον' p. s t run ga  
μεσαίων, έλ. στρουγα ί» .

Τοπωνύμιο Παλιοστροϋγκες άναφέφει καί ό Μ π έ τ τ η ς 2 καί  /7 α- 
λιόστρουγγα - Παλιοστρούγγι 6 Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς 3.

Παλιουράτ’κ’ λούτσα<^Παλιουράτικη λούτσα
’Ά λλη ονομασία τής λούτσας Όσμάν (βλ. λ.).
Παλιούρη, ή
Αύτή ήταν ή παλιότερη ονομασία τοΰ /ωριοΰ ΓΙεράτη πού λεγόταν 

ετσι, διότι τό μέρος, στο όποιο εκτεινόταν, εΐχε παλιούρια, είναι δηλ. 
τοπωνύμιο φυτωνυμικό. Τό παλιούρι είναι άγκαθωτός θάμνος, πού ή 
επιστημονική του ονομασία είναι παλίουρος, ό (pa l iu ru s , τάξις Ρα­
μνωδών4), κοινώς δέ παλιούρι, παλιούρα  ή άκόμη άμπάλονρος, πελι,ονοα 
καί στήν ’Ήπειρο πάλιονρας, πάλιονρος. Φυτρώνει σέ άρκετά μέρη τής 
Ελλάδος, γ ι ’ αύτό καί συναντάμε πολλά σχετικά τοπωνύμια, δπως Μπά- 
λιονρας$ ( ’Ηλεία), Παλιούργια τά6 (Δήμος Δωριέων), Πάληουρα7 (Κέρ­
κυρα), Παλιούρι, Παλιονράκβ, Πάλιονρας**, Παλιούρια^0, Παλιουργιά  
ή " ,  Παλίούρη ή 12, Παλίουρή ή 1ί, Παλιονριες (’Ήπειρος). Τέλος ύπάρ-

1. Ν ι κ ο λ α ΐ δ η ς ,  δ .π ., 516.
2. Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 433.
3. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Κονίτ. 13 (1938) 153.
4. Π. Γ. Γ ε ν ν α δ ί ο υ ,  Λεξικόν φυτολογικόν, Β' τόμ., Ά θήνα ι 1959, καί 

Δ η μ. Κ α β β ά δ α, Εϊκονογραφημένον βοτανικόν - φυτολογικόν λεξικόν, Ά θήνα ι 
(α .ϊ.) στή λ. παλ ίουρος .

5. Ή λ ι ό π ο υ λ ο ς ,  δ .π ., 190 « ...δ ιά  τον αυτόθι φυόμενον παλ ίουρον» .
6. Κ ό λ ι α ς ,  141 «...τόπος κατάφυτος έκ παλ ιονρων .  Εις τον Δήμον Δωριέων 

άπαντοϋν καί οί δύο τύποι ό πά λ ιο νρα ς  καί τό παλ ιούρ ι .  Π αλ ιουργ ιά  άπαντα καί έν 
Γορτυνία».

7. Ν ο υ χ ά κ η ς ,  δ .π ., 919.
8. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Ν.Δ. Ή π . 325, Συμβολή 116.
9. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Κονίτ., 13 (1938) 154.

10. "Ο.π., 154, Μ π έ τ τ η ς ,  Γραμμένο 691 «τοποθεσία μέ χωράφια καί χερ­
σότοπο, δπου άφθονεΐ ό ομώνυμος άγκαθωτός θάμνος», Βελτσίστα 42.

11. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Κονίτ., 13 (1928; 154, Σ τ ο ύ π η ς ,  Α' 149,
350.

12. Μ π έ τ τ η ς ,  Γραμμένο 691 «Π αληονρη , ή.  Δασωμένος λόφος μέ μάνδρες. 
Πήρε τό δνομα άπό τό λίγο πιο πέρα (στήν περιοχή τοΰ χωριοΰ Περάτη) ομώνυμο 
Παληοχώρι πού έγκαταλείφτηκε κατά τον 17ο αιώνα άπό τούς κατοίκους του, άπ ’ 
άφορμή τήν π α ν ο ύ κ λ α » .  Άναφέρεται δηλ. άκριβώς στο παρόν τοπωνύμιο, τήν 
Παλιούρη.

13. Λ α μ π ρ ί δ η ς ,  δ .π ., 57 « ...κ α ί μάλιστα εις Π αλιουρην  (έκ τής πλη-
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χουν καί Κοινότητες - Ο ικισμοί1 μέ τό ϊδιο ή παραπλήσιο ονομα.
Παναγιά, ή
'Ένα άπό τά έξωκκλήσια τοΰ χωριοΰ στή μνήμη τής Παναγίας. 

Γιορτάζει τήν πέμπτη μέρα τοΰ Πάσχα. Είναι συνηθισμένο τοπωνύμιο 
τόσο γ ιά  τήν δήλωση τής τοποθεσίας, όπου βρίσκεται ή εκκλησία, όσο 
καί ώς ονομασία χωριοΰ2.

Παπαδιας λάκκος βλ. λάκκος 
Περάτη, ή
’Έ τσ ι ε ίνα ι ή σημερινή ονομασία τοΰ χωριοΰ, ένώ παλιότερα λεγό­

ταν Παλιούρη, ή (βλ. λέξη). Λέγεται καί Περάτι, τό3. 'Ο κάτοικός του 
λέγετα ι Π ιρατ ιώ τ ’ ς  ̂ καί Πιρατάτ ’ς5, ένώ Π ιράτ’ς6 άντί Πεοαμιώτης=  
ό κάτοικος τοΰ χωριοΰ Πέραμα Ίωαννίνω ν. Φράση : «ερχονμ ι άπ τ ’μ 
ΙΊιράτ’» ή «ερχουμί άπ τ' Ι Ι ιρά τ ’».

Γιά τήν ετυμολογία τής λ. Περάτι), οί κάτοικοι τοΰ χωριοΰ μοΰ ε ί­
παν τό έ ξη ς :

Διηγοΰνται ότι έδώ καί πολλά χρόνια πήγε στό χωριό καί εγκα­
ταστάθηκε έκεΐ κάποιος τσέλιγκας, πού ή καταγωγή του ήταν άπό τό 
χωριό ΓΙ έ ρ α μ α Ίω αννίνω ν. 'Ο πλούσιος αύτός τσοπάνος προσφωνοΰν- 
ταν Π ιράτ’ς, άπ ’ όσους δέν γνωρίζανε τό πραγματικό του όνομα (δηλ. 
σάν προερχόμενος άπό τό Πέραμα) καί μετά παρέμεινε τό όνομά του καί 
στήν τοποθεσία πού κατείχε (Περάτης-Περάτη), όπου άργότερα κτ ίσ τη ­
κε τό νέο χωριό.

’Αλλά ας έξετάσουμε τή λέξη γλωσσικά. 'Ο Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς 7 
στή λ. περάτης  μας δίνει τις άκόλουθες σημασίες : τιορθμενς, τιεοατάρης,

θύος τοϋ αυτόθι άκανθωτοΰ θάμνου π α λ ιο ύ ρ ο υ ) » . Έδώ πρόκειται γιά τήν πασ ίγνω ­
στη στους Γ ιαννιώτες και τά γύρω χωριά Μονή Παλιούρι) ; , κοντά σ το  χωριό Δρα- 
γομή, πού βρίσκεται μέσα σ ’ ενα δάσος θά λέγαμε άπό παλιούρια, τό ΓΙαλιουρωτό 
(Μεγάλη 'Ελλην. ’Ε γκυκλ., στή λ. Π αλ ιο υ ρή ;  Μονή). Τοπωνύμιο Παλιουρή ( ή )  
υπάρχει καί στό χωριό Γουργιάνιττα (τώρα "Αγιος Χριστόφορος) Κουρέντων, κοντά 
στό ποτάμι Τίρια, οπου φυτρώνει σέ αφθονία τό πα-λιούρι. 'Ο Χρ. X ρ ι σ τ ο β α- 
σ ί λ η ς  (’Ηπειρωτικόν 'Ημερολόγιον, 'έτος 2ον, 1914, έν ’ΛΟήναις, σελ. Γ>0) σχε­
τίζει τή λέξη Π αλιουρή  (Μ ονή )  όχι μέ τό φυτό παλιούρι άλλα μέ τήν άρχαία πόλη 
Π αλαιόν  Ώ ρε ϊο ν .

1. Λ Δ Κ Ο ,  273.
2. "Οπου προηγουμένως.
3. Τό Λ Δ Κ Ο ,  277 γράφει ό Περάτης  καί οχι ή Περάτη .
4. Μ π ό γ κ α ς, 300.
5. Σ τ ε φ .  Μ π έ τ τ η ,  Πώς μιλούν στά Γρχαμενοχώρια, «Η πειρω τική  'Ε ­

στία», 14 (1965), σελ. 132.
6. Μ π ό γ κ α ς, 300.
7. Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς ,  λ.  π ε ρ ά τ η ; .
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περιπλανώ μένος, πλάνος, μετανάστης, ό πέραν τοϋ ποταμού  κ ττ ., διαβάτης,  
κοσμογυρ ιστής  κτλ. "Οπως βλέπουμε, οί σημασίες περιπλανώμενος, μετα ­
νάστης  καί διαβάτης  μπορούν νά συσχετιστούν μέ τήν προηγούμενη διή­
γηση. Διότι καί άν ή λ. Περάτης δέν είχε τήν έ'νοια τοϋ προερχομένου 
άπό τό Πέραμα (δπως λέγει ή διήγηση), μπορούσε δμως νά σημαίνη 
τον περιπλανώμενο, τον κοσμογυριστή, ιδιότητες πού τις  είχε ό περάτης 
τσέλιγκας.

Τέλος χωριό Περάτι (τό) βρίσκομε καί στήν περιοχή Π ωγωνίου1 
καί Περατιά (ή)2 στήν επαρχία Βονίτσης καί Ξηρομερίου, ενώ ώς άπλό 
τοπωνύμιο ό Περάτης υπάρχει καί στήν Κάρπαθο3, μου ε ίνα ι δμως 
άγνωστη ή έτυμολογία τους.

Πλάια, τά<  ̂Πλάγια
Τά πλάγια, οί πλαγιές των διαφόρων λόφων, οί «κ λ ι τ ύ ε ς». Με­

γαλύτερο ε ίνα ι τ’ Κολίοΰ τό πλάι.
Τοπωνυμίες ομώνυμες συναντάμε στά χωριά Θεοδώριανα καί ’Ά -  

γναντα ’Ά ρτας4, στό Κουκούλι Ζαγορίου5, στή Δραγομή (στ’ Μπαλή  
τού πλάί)6, στήν Κώ (Πλαγιά  ή)7, στή Ρόδο8. Ά λλά  καί Οικισμοί φέ­
ρουν τήν ονομασία Πλαγιά ή, Πλάγια τά, Πλάγια Νέα τά9.

Πουντίκ’ στ’<^στοΰ Ποντίκη
Κτήμα ενός κατοίκου τοΰ χωριοϋ πού κοροϊδευτικά τον λέγανε Πον­

τ ίκη .  Παρόμοια τοπωνύμια άναφέρουν ό Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο  ς10 (στ’ 
Πουντίκ’( η ) ) ,  ό Σ α λ α μ ά γ κ α ς11 (τ' Ποντίκι)  άπό έπώνυμο Πονντί- 
χ ’ς, ό Π α π α χ ρ ι σ τ ο δ ο ύ λ ο  υ 12 (Ποντικιές οί, άπό τό φυτό άζαλέα ή 
Ποντική^>ποντικιά=$άμνος καί δένδρο καλλωπιστικό , Ποντίκικα τά, άπό 
έπώνυμο Ποντικός ή Πόντικας, Ποντικός ό - Ποντικού τοΰ , επώνυμα με­
σαίων. καί νεώτερα) καί τό Λ ε ξ. Δ ή μ ω ν  κ α ί  Κ ο ι ν ο τ ή τ ω ν 13 
(.Ποντικός ό, Ποντικονήσιον τό = νησιά).

1. Σ τ ο ύ π η ς, Β' 46.
2. Λ Δ Κ Ο, 277.
3. "Οπως μοϋ άνακοίνωσε προφορικά ό έπιμελητής τοΰ Πανεπιστημίου Ίω αν- 

νίνων κ . Κ ω ν .  Μ ή ν α ς ,  πού κατάγεται άπό τήν Κάρπαθο.
4. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Ν.Δ. Ή π . 327.
5. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 110.
6. Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 420.
7. Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς ,  133.
8. Π α π α χ ρ ι σ τ ο 8 ο ύ λ ο υ, 125.
9. Λ Δ Κ Ο, 282.

10. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Ν.Δ. Ή π . 324.
11. Σ α λ α μ ά γ κ α ς ,  δ .π ., 680
12. Π α π α χ ρ ι σ τ ο 8 ο ύ λ ο υ, 158, 202, 207.
13. Λ Δ Κ Ο, 285.
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Τέλος έπώνυμο Ποντικής στά Γιάννινα άναφέρει καί δ Σ τ ο ύ -
πης1.

Ράχ’ Σαϊτάν’<\ράχη Σαϊτάνη
Διηγούνται δτι έδώ καί σαράντα περίπου χρόνια στο μέρος αύτδ 

παρουσιάστηκε ένας σα ϊτάνης, σεϊτάνης  (τουρκ. s e y t an)  = διάβολος, πού 
μέ κατακόκκινα σίδερα έκαψε τά χέρια κάποιων κοριτσιών πού πήγαν 
νά πάρουν νερό στή βρύση. Ε π ίσης ό σαϊτάνης κοροΐδευε τις  κοπέλλες 
μέ μορφασμούς. Αύτές τρόμαξαν καί γύρισαν στο χωριό μέ καμμένα χέ­
ρια. Κατόπι πήγε παπάς καί έκανε αγιασμό στο μέρος αύτό.

Ρούγα, ή
’Έ τσ ι λέγετα ι τό κέντρο τοΰ χωριοΰ, τό μεσοχώρ ι2. 'Η λ. είναι 

μεσαιωνική μέ τή σημασία στενός δρόμος, στράτα καί παράγεται άπό 
τή λατινική ( r u g a ' s -ρούγα)^. Στήν ’Ήπειρο φαίνεται νά έχη αρκετή 
διάδοση τό τοπωνύμιο ρούγα , καθόσον τό αναφέρουν ό Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ ­
λ ο ς 4 (ρονγα=  στενή τοποθεσία, στενή οδός, διάβασις), ό Μ έ ρ τ ζ ο ς 5 
(ρούγα=στενή οδός, ε ίνα ι ή παλιά ιταλική λ. ruga) ,  ό Σ ά ρ ρ ο ς6 
(ρούγα=  πλατεία  έν Μονοδενδρίω έν ή νϋν συγκεντροΰνται τά αιγοπρό­
βατα καί αί άγέλαι τής κοινότητος), ο Μ π έ τ τ η ς 7 (ρούγα = μ ια  άκό­
μη άπό τ ις  συνοικίες τοΰ χωριοΰ, ή μεγαλύτερη), ό Π α τ σ έ λ η ς 8 
(ρούγα — ...δηλοΰσα συνοικίαν), ό Μ π ά γ κ α ς 9 (Μικρή και Μεγάλη 
Ρονγα=  ονομασίες δρόμων στήν Εβραϊκή συνοικία Ίω αννίνω ν), τό Λ ε ξ. 
Δήμων καί Κοινοτήτων10 (Ρούγα, ^=οίκισμός τής Κοινότητας Ραφτα- 
ναίων Ίω αννίνω ν).

Σαϊτάν’ λ'θάρ. βλ. λ’θάρ’ 
Σκουτουμέν’ λάκκους βλ. λάκκος 
Σπανού στ'^στοΰ Σπανού
Κτήμα μέ πουρνάρια, ιδ ιοκτησία ένός κατοίκου τοΰ χωριοΰ πού 

ήταν σπανός.

1. Σ τ ο ύ π η ς ,  Β' 112.
2. Πρβλ. Σ τ ο ύ  π η, Α' 157 «Μ εσοχώρ ι . .. χώρος στο μέσον τοΰ χωριοΰ πού 

συγκεντρώνονται οί κάτοικοι».
3. Ά ν δ ρ ι ώ τ η ς ,  δ .π ., στή λ. ρούγα.
4. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 117.
5. Κ. Δ. Μ έ ρ τ ζ ο ς ,  Συμβολή εις τήν έρμηνείαν των ξενικών ήπειρωτικών 

τοπωνυμίων, « ’Ηπειρωτικά Χρονικά» 9 (1934) 194.
6. Σ ά ρ ρ ο ς, 202.
7. Μ π έ τ τ η ς ,  Γραμμένο 692.
8. Π α τ σ έ λ η ς ,  δ .π ., 366.
9. Μ π ά γ κ α ς ,  328.

10. Λ Δ  Κ Ο, 292.
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Σταυρουπήδ’, τό καί Σταυρουπήδγια, τά
Στανροπήδι,  δηλ. σταυροδρόμι, σέ σχήμα δέλτα (Δ) μέ τρεις δρό­

μους, άπό τούς όποιους ό ενας οδηγεί γ ιά  τό χωριό Πολύλοφος, δ άλλος 
γ ιά  τό Βαγενήτι καί ό τρίτος γ ιά  τό χωριό Περάτη.

’Ετυμολογικά ή λ. παράγεται άπό τό σταυρός-]-πηδώ  καί σημαίνει 
οχι φυσικά κάνω άλμα, πηδώ, άλλά περνώ τή διασταύρωση των δρόμων. 
Τοπωνύμιο Στανροπήδι ( = «δπου διασταυροϋνται οδοί») άναφέρει καί ό 
Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς1, ενώ τήν ϊδια έ'ννοια έχουν τά : Σταυρουτόπ" ού.2, 
(«στον Στανρουτόπ , = στό Σταυροτόπ ι' άπό τό σταυρός καί τόπος»), Κροϋ- 
σμα$ («κλήθηκε έτσι άπό τό σχηματιζόμενο σταυροδρόμι, σημείο πού 
κρούουν, συναντώνται άναγκαστικά οί χωριανοί»), Σταυρός4 («σταυρο­
δρόμι δπου διασταυροϋντται δύο οδοί καί εΐκονοστάσιον»), Σταυρογ- 
κορτσ ιά5 ( = έκταση γεωργούμενη περί τό ύπάρχον έδώ σταυροδρόμι — 
σταυρός— δπου γκορτσιά, άγραπιδιά μεγάλη»), Σταυρωτή6 («θέσις π α ­
ρά τούς Βοθόνους, ένθα παρατηρούνται τρεις άτραποί ήμιονικοί»), Σταν  
ροχώραφα7 ( = «χωράφια κείμενα επί σταυροδρομίου»).

Γιά τον ϊδιο λόγο ΐσως νά ονομάστηκε έτσι καί τό τοπωνύμιο 
Φραγκοπήδημα8, καθώς καί τά χωριά : Σταυροβρύση, Σταυροδρόμιον, 
Στανροπόδιον, Στανροπόταμος, Σταυρός, Σταυροΰπολις , Σταυρωτή ,  πού 
άναφέρει τό Λεξ. Δήμων καί Κοινοτήτων9.

Στιρνάτ’κου<^Στερνάτικο, τό
Περιοχή πετρώδης άπό στερνάρια, στουρνάρια.
Ή  λ. στουρνάρι είναι υποκοριστικό τής μεταγεν. λέξης στορύνη δηλ. 

στορννη^>*στορυν-άριον'^>στουρν-άριον'^>στουονάρι10. Δέν γνωρίζω αν καί 
οί Οικισμοί Στουρνάρα, ή (Εύρυτανίας) καί Στουρναραίϊκα , τά  Τρικά­
λω ν11 είναι χτισμένοι σέ πετρώδες έδαφος καί ειδικότερα σέ στουρνάρια.

Στιφάνια<^Στεφάνια, τά
Τοποθεσία άπό βράχια πού προεξέχουν καί σχηματίζουν κατά κά­

ποιο τρόπο στεφάνι ή γείσωμα. Είναι συχνή τοπωνυμία σέ μέρη δπου τό

1. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Κ ονίτ., 13 (1938) 177.
2. Γ ε ω ρ γ ί ο υ ,  ο .π ., 352.
3. Μ π έ τ τ η ς ,  Βελτσίστα 40.
4. Π α τ σ έ λ η ς, δ .π ., 367, Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 421, Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς ,

143.
5. Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 433.
6. Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς ,  143.
7. Π α π α χ α ρ ί σ η ς ,  Συμβολή, ο .π ., 146.
8. Ά ν α γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς ,  100 «δνομα εξοχικής θέσεως έν Πάργα».
9. Λ Δ  Κ Ο, 301-302.

10. Ά ν δ ρ ι ώ τ η ς ,  ο .π ., στή λ. στουρνάρι.
11. Λ Δ Κ Ο, 303.
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έδαφος ε ίνα ι πετρώδες καί λαμβάνει τά άνάλογα σχήματα, ή δέ ονομα­
σία άπαντα σέ γένος θηλυκό ή ουδέτερο.

’Έ τσ ι εχουμε Στεφάνη και Στεφανιά,  ώς ονόματα Κοινοτήτων καί 
Ο ικισμών1, Στεφάνες οί, ώς τόπων, τής νήσου Κέω2, Στεφάνι τό, 
τέσσερα τοπωνύμια στήν Ιθ ά κ η 3, Στεφάνια τά, ώς τοπωνύμιο στούς 
Χουλιαράδες Ίω αννίνω ν4, στήν Ιθ ά κ η 5 καί στήν έπαρχία Κιλκίς (δ- 
νομα Κοινότητος), Στεφανονλλια τά, ώς τοπωνύμιο στήν ’Ηλεία6 καί 
Στεφανιά ή, ώς τόπων, τής Κάσου7.

Στρουγκλί, τό
’Έ τσ ι ονομάζεται ένας λοφίσκος πετρώδης. 'Η λέξη ’ίσως παράγε- 

τα ι άπό τό στρονγκα^>στρονγκον)ια'^>στρονγκον)ά^στρουγκλί.
Στρουγγ’λό^Στρογγυλό, τό
Τοποθεσία σχεδόν στρογγυλή μέ λόφους γύρω-γύρω. Ά λλου απαν­

τούν καί οί τύποι Σ τ ρ ο γ γ υ λ ή ν Σ τ ρ ο ν γ γ ’λή, Στρόγγυλο Σ τρόγγ ’λον, 
Στρογγύλ ι,  Σ τρονγγνλός , Στρονγγούλα.

Έ τσ ι έχομε στήν ’Ήπειρο Στρονγγούλα, Στρογγυλή* Στρόγγυλο9, 
στό νησί Κέω Σ τ ρ ο γ γ υ λ ή στήν Ιθάκη  Στρογγυ?.ή ράχη11, στή Ρόδο 
Στρογγυλές, Στρογγυλή , Στρογγυλό^2 καί στον Δήμο Δωριέων Σ τρουγγ ’λή, 
Σ τρουγγ ’λ ό 1̂ .

Σφήκ' στ’
Εΐναι μέρος γυμνό κλεισμένο άπό μάντρες. ’Επειδή δέ έκεΐ συχνά­

ζουν πολλές σφήκες , δπως μου είπαν, ίσως ή ονομασία νά οφείλεται στό 
γεγονός αύτό. Πρβλ. καί τά τοπωνύμια : Σφηκώνας^4, σ τ ’ ς Σφήκα ι $, Σφη- 
κ/άί6 (ονομασία Κοινότητας).

1. Λ Δ Κ Ο ,  302.
2. Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς ,  144.
3. Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς, 80.
4 Σ ο ύ λ η ς ,  241.
5. Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς ,  81.
6. Ή λ ι ό π ο υ λ ο ς ,  δ .π ., 199.
7. Μ ή ν α ς ,  δ .π ., 106
8. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Ν.Δ. Ή π , 328, τ ο ΰ  ί δ ι ο υ ,  Τοπ. Κονίτ., 

13 (1938) 179.
9. Σ α λ α μ ά γ κ α ς ,  δ.π., 679 (Στρουγγ'λά).

10. Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς ,  145.
11. Μ ο υ σ ο ύ ρ η ς ,  82.
12. Π α π α χ ρ ι σ τ ο δ ο ύ λ ο υ ,  139.
13. Κ ό λ ι α ς ,  δ .π ., 147.
14. II α π α χ ρ ι σ τ ο δ ο ύ λ ο υ, 69.
15. Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 421 «περιοχή μέ πολίούς γκρεμούς, οπού βόσκουνε 

τά γίδ ια».
16. Λ Δ Κ Ο ,  305.
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Σφινάάμ(ν)ια<^Σφενδάμια, τά
’Ονομασία τοποθεσίας πού προήλθε άπο το φυτό σφένδαμος ή, πρό­

κειται. δηλ. γ ιά  φ υ τ ω ν υ μ ί α .  Πράγματι στο μέρος αύτό φυτρώνουν 
πολλά σφεντάμια.

Σχετικά είναι καί τά τοπωνύμια Σψένδαμνος ή, στ’ Σφενδάμ1 
(«έκ τοΰ ομωνύμου φυτοϋ») (Μεσαριά Κονίτσης), Ά σφέάαμος  ο,2 («έκ 
τοΰ φυτοΰ σφένδαμνος άφθονοΰντος έν Κέω»), Σφενδάμβ  (Δήμου Ά μ - 
φείας Καλαμών), «στον  Σφ ιάανονδ ’ (ϊσως άντί Σφ ιάαμονδ ’ ) άπό τήν ύ­
παρξη έκεϊ τοΰ φυτοΰ σφένδαμος, μέ τή γνωστή ύποκοριστική κατάληξη
-ούδι» 4 καί ϊσως τό Σφενδάμιον^ (κοινότητα επαρχίας Πιερίας).

Σφληγκαριές, οί
Είναι μιά πλαγιά μέ χωράφια, ξηρότοπος δμως μέ άγκάθια καί 

πέτρες. 'Η έτυμολογία τής λέξης παρουσιάζει δυσκολία. ’Αρχικά φαίνε­
ται νά άποκλείεται ή περίπτωση νά ε ίνα ι ξένο δάνειο. Στή συνέχεια 
μποροΰμε νά υποθέσουμε δτι τό αρχικό Σ  ϊσως νά προήλθε άπό συνεκ­
φορά μέ τό άρθρο (στ ις  Φ ληγκαρίές'^Σφληγκαρίές). Κατόπι άπό τον τύπο 
Φληγκαρίές νά οδηγηθούμε στόν τύπο Φηληκαρίές (άφοΰ άποκαταστήσουμε 
τήν πτώση τοΰ ί καί παραδεχτούμε ανάπτυξη έρρινου κοντά στο κ) καί 
άπό κεΐ στο ψήληξ-ηκος  πού σημαίνει «ολυνθος, έρινεός, άγριόσυκο»6 
(πρβλ. τό άρχαΐο τόπων, τής Χαλκιδικής ’Όλυνθος). Δηλαδή ή δλη έξέλιξη 
μπορεί νά είναι : φήληξ-\-περιληπτική κατάληξη -α ρ ία^ Φ ηληκαρ ίά^ Φ ληγ -  
κ α ρ ία^ Σ ψ λη γ κ αρ ιά - ΐέ ς .  "Ωστε άν τό τοπωνύμιο ε ίνα ι πολύ παλιό καί 
κρατά τήν άρχαία του ονομασία, ϊσως νά χρωστά τό δνομά του στις 
άγριοσυκές, πού τότε μέν θά ύπήρχαν, σήμερα δμως δέν σώζονται.

'Υπάρχει δμως καί ένα άλλο φυτό ή Φιλνκη7 (γνωστή καί σάν 
ζελενίά στήν ’Ήπειρο), πού ϊσως αύτή νά εδωσε τό δνομα στήν τοποθε­
σία, οπότε ή γραφή θά είναι Σφλνγκαρΐές<^Φλνγκαρΐές<^Φιλυκαρΐές<ΖΦι- 
λύκη-\--αρΐά.

Οί έκδοχές λοιπόν γ ιά  προέλευση τοΰ τοπωνυμίου άπό τό ενα ή τό 
άλλο φυτό είνα ι έξ ϊσου πιθανές.

Ταρταλών’ στ’
Τοποθεσία πολύ μικρή σέ έκταση, δπου διασταυρώνονται δυο δρό­

1. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Κονίτ., 13 (1938) 179.
2. Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς ,  64.
3. Ν ο υ χ ά κ η ς , δ .π .. 687.
4. Θ α β ώ ρ η ς, δ .π ., 121.
5. Λ Δ Κ Ο ,  304.
6. Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς ,  λ.  ψήληξ.
7. Λεξικά Γ ε ν ν α δ ί ο υ - Κ α β β ά δ α ,  δ .π ., στή λ. φιλύκη.
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μοι καί υπάρχουν μερικά άλώνια. Φαίνεται πιθανή ή προέλευση άπό έ­
πώνυμο μέ δεύτερο συνθετικό τή λέξη άΑώϊ'ί, άγνωστο δμως πώς.

Τζιάλλα Καμίν' βλ. Καμίν’ τ ’ Τζιάλλα 
Τζίουρκανιάσα, ή
’Έ τσ ι λέγετα ι περιοχή άπό πέτρες καί πουρναρωτούς θάμνους. Ε ­

κ εί υπάρχει καί μιά τρύπα πού λέγεται Τρύπα τ’ Σέα (βλ. λ .).
Ό  Σ ά ρ ρ ο ς1 άναφέρει τοπωνύμιο Τσιονκαρνιάσα  (ή) καί τό εξη­

γ ε ί : «τοποθεσία τοϋ βουνοΰ μέ άγρούς μεταξύ λόφων. 'Η λ. ε ίνα ι σύν­
θετος έκ τοϋ τσ ιούκα». Βλέπουμε λοιπόν δτι τά τοπωνύμια Τζίονρκανίά- 
σα  καί Τσιονκαρνιάσα  ε ίνα ι τά ϊδια μέ μικρές φωνητικές άλλαγές, δπως 
συμβαίνει σέ πολλές λέξεις. Ά λλά  σίγουρα τό πρώτο μέρος των λέξεων 
ε ίνα ι ή λέξη τσ ιούκα  ή τζ ιονκα  ( = μυτερή κορυφή), πού άπαντα συχνά ώς 
τοπωνύμιο στήν ’Ήπειρο τούλάχιστο, δπου υπάρχουν προεξοχές βράχων 
ή κορυφές λόφων, βουνών κλπ. (παράβαλε Μοναστήρι τής Τσίονκας ή 
Τζιονκας λίγο εξω άπό τά Γιάννινα στο χωριό Ε λληνικό , τό όποιο είναι 
χτισμένο στήν κορυφή ένός πετρώδους λόφου, σ’τς Παναϊάς τού τ σ ’κάρ’2 
στο λιβάδι Χαλκιδικής). Ά π ό  τήν ϊδια ρίζα ε ίνα ι άκόμη καί οί λέξεις 
τσονκάρ ’ , τσονγκάρ ’ , Τσόκαρ (βλ. λ. παρακάτω), τσ ικάρ ’ , τζούμα, τζον-  
μ ά κ ’ κλπ. (πρβλ. Τζούμα τ ’ ς Μίχονβας στο χωριό Ή λιόκαλη Ίω αννίνω ν, 
Τζούμα Γ ιρακαρ ίτ ’κ , Τζούμα τ ’ ς Πέτρινας, Τζούμα τ' Παγώνα στο Γερα- 
κάρι Ίω αννίνω ν) (άπό άδημοσίευτη συλλογή μου). "Ολες αύτές οί λέξεις 
προέρχονται άπό τά άλβαν. tsuke καί t sum e3.

Τέλος ας θυμηθοϋμε δτι καί άρκετά χωριά φέρουν τήν ονομασία 
Τσούκα4 (ή ώς α' συνθ. Τσιούκα  + ), δέν γνωρίζω δμως αν ή θέση τους 
ε ϊνα ι σε  κορυφή ώ στε  νά δίκαιολογή τήν ονομασία τους αύτή. Τοποθε­
σία Τσονγκανάτικα5 άπαντά καί στον δήμο Γαϊνών Παξών.

Τρ’ανταφ’λλίνις στ'·<στις Τριανταφυλλίνες
Είναι μιά ράχη μέ άμπέλια, στήν οποία δμως παλιότερα θά υπήρ­

χαν καί άγριες τριανταφυλλιές, απ’ δπου πρέπει νά πήρε καί τήν ονο­
μασία ( φ υ τ ω ν υ μ ί α ) .

Τοπωνυμίες Τριανταφνλλιές βρίσκουμε καί στή Ρόδο6 καί στο το­

1. Σ ά ρ ρ ο ς, 204.
2. Θ α β ώ ρ η ς ,  ο .π ., 120 «ονομα κορυφής λόφου οπου υπάρχει εκκλησία τής 

Π αναγίας. Τσ’κάρ ’ ; τ σουκάρ ι(ον )  ύποκορ. τής λ. τσούκα  (ίταλ. zucca ή κεφαλή, ή 
κορυφή) μέρος ψηλό, κορυφή βουνοΰ, πβ. τή φράση : στον  τσ ’κάρ ( = στο πιο ψηλό 
μέρος, Βελβεντό)».

3. Μ π ό γ κ α ς, στίς λλ. τ ζούμα  (σελ. 386) καί τσούκα  (σελ. 404).
4. Λ Δ  ΚΟ, 310.
5. Ν ο υ χ ά κ η ς ,  δ .π ., 929.
6. Π α π α χ ρ ι σ τ ο δ ο ύ λ ο υ, 159.
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πωνυμικό τοϋ Σ τ ε ρ γ ί ο π ο ύ λ ο υ 1, ένώ Τριανταφυλλέα - Τριανταφνλ- 
?·.εαι - Τριανταφνλλούλα είναι ονομασίες Κοινοτήτων στις επαρχίες Φλω- 
ρίνης, Βάλτου καί Σερρών2.

Τρύπα τ’ Σέα<Ύρύπα τοΰ Οδυσσέα (Σέας = ’Οδυσσέας)
Πρόκειται γ ιά  μιά τρύπα ανάμεσα στά βράχια στήν τοποθεσία 

Τζιουρκανιάσα (βλ. λ.) πού τήν πρωτοανακάλυψε ενας κάτοικος τοΰ χω- 
ριοΰ ονομαζόμενος Ό δυσσέας,  πού ζή άκόμη. Στήν τρύπα αύτή, άν ρι­
χτή μιά πέτρα, χάνεται στο βάθος καί δέν άκούγεται ό χτύπος της.

Τοπωνύμια Τρύπα άναφέρουν καί οί Ά ν α γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς 3 
και Σ ο ύ λ η ς4 ανάλογα δέ εΐνα ι καί τά : Τρύπα τοϋ Κατααντώνη, τον 
Νάτσικα5, τής Ά γγέλως6, τ ’( ο ν )  Κ έ κ ^ ο ν )1, τ ’ Ν ικό δ ημ έ .

Α ξίζει νά σημειώσουμε δτι υπάρχουν καί χωριά μέ τ ις  ονομασίες 
Τρύπα, Τρνπαι, Τρυπητή, Τρύπος, ό9.

Τσόκαρ’
Φράση : «σήμ ιρα  πήγα  γ ιά  κννήγ ’ στ’ Ταόκαρ». Ε ΐνα ι ένας λόφοί 

με βραχια καί μάρμαρα, τά όποια τά τελευτα ία  χρόνια άρχισαν νά τά 
αξιοποιοΰν οί κάτοικοι καί, έκεΐ πού νόμιζαν πώς ε ίνα ι πάμφτωχοι μέ 
τά ξεροχώραφα καί τούς πετρότοπους, τώρα, δσοι είχαν κτήματα προς 
τα εκεί έ'χουν ικανοποιητικό εισόδημα, γ ια τ ί τά νοικιάζουν στις βιομη­
χανίες μαρμάρων, δπως κάνουν καί τά γύρω χωριά.

’Ετυμολογικά ή λ. ταόκαρ συγγενεύει μέ τις  λέξεις ταούκα, τσου ■ 
καρ, τσικάρ  κλπ ., γ ιά  τις όποιες δμως έ'γινε λόγος παραπάνω στή λ. 
Τζίουρκανιάσα.’Εδώ μόνο θά προσθέσουμε άκόμη δτι τοπωνύμιο «στοΰ  
Τσιοκαρη» βρίσκουμε καί στό τοπωνυμικό τοΰ Πωγωνίου10 μέ τήν επε­
ξήγηση «λοφίσκοι καί λάκκοι. ’Άγνωστος ή α ιτ ία  τής τοπωνυμίας, τής 
προφανώς κυριωνύμου. Κύριον δνομα Ταιόκαρη έν Δολώ καί πέριξ δέν 
σώζεται».

Φτέρες, οί
Περιοχή δπου άφθονεΐ τό γνωστό φυτό φτέρη. Πρόκειται γ ιά  φυ- 

τωνυμία πολύ συχνή, τουλάχιστο στήν "Ηπειρο. Πρβλ. τ ις  περιοχές:

1. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Ν.Δ. Ή π . 325.
2. Λ Δ Κ Ο ,  308.
3. Ά  ν α γ  ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς, 92.
4. Σ ο ύ λ η ς ,  242.
5. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Συμβολή 128.
6. Μ π έ τ τ η ς ,  Βελτσίστα 35.
7. Μ π έ τ τ η ς ,  Κούρεντα 420 στή λ. Ντασινές.
8. Σ α λ α μ ά γ κ α ς ,  δ .π ., 681.
9. Λ Δ Κ Ο, 309.

10. A. X. Π α π α χ α ρ ί σ η ς ,  Δευτέρα εις τό τοπωνυμικόν τοΰ Πωγωνίου 
συμβολή, « ’Ηπειρωτική Ε στία » 1 (1952) 818.



Χόσεψη1, Κουκούλι Ζαγορίου2, Μελισσουργοί (οί Φτέρις)3, επαρχία 
Κονίτσης (Φτέρη)4, Γραμμένο3, 'Ηλιόκαλη, Κατσικά Ίωαννίνω ν (άπό 
άδημοσίευτη συλλογή μου), Λιβάδι Χαλκιδικής (στ’ Φτερ’ )6.

Τέλος καί τό Λ ε ξ. Δ ή μ ω ν  κ α ί  Κ ο ι ν ο τ ή τ ω ν  άναφέρει χω­
ριά μέ τό δνομα Φτέρη ή ΙΙτέρη1.

Χειμάδια τ’ Μπαλή
Μικρή σχετικά έκταση μέ χειμάδια πού ανήκουν στον κάτοικο τοΰ 

χωριοϋ Μπαλή  (βλ. καί λακκοπούλα Μπαλή).
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1. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Ν.Δ. Ή π . 325.
2. Σ τ ε ρ γ  ι ά π ο.υ λ ο ς, Συμβολή 110.
3. "Ο .π., 140.
4. Σ τ ε ρ γ ι ό π ο υ λ ο ς ,  Τοπ. Κονίτ., 13 (1938) 188.
5. Μ π έ τ τ η ς ,  Γραμμένο 692.
6. Θ α β ώ ρ η ς ,  δ .π. 122.
7. Λ Δ Κ Ο, 288 καί 313.


